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Air-Conditioners

Indoor unit

PLA-RP-BA Series
PLA-ZRP-BA Series
PLA-SP-BA Series

OPERATION MANUAL | FOR USER |

For safe and correct use, please read this operation manual thoroughly before operating the air-conditioner unit.

BEDIENUNGSHANDBUCH [___FURBENUTZER |

Zum sicheren und einwandfreien Gebrauch der Klimaanlage dieses Bedienungshandbuch vor Inbetriebnahme
grundlich durchlesen.

MANUEL D’UTILISATION [_POUR L'UTILISATEUR |

Pour une utilisation correcte sans risques, veuillez lire le manuel d'utilisation en entier avant de vous servir du Francais
climatiseur.

BEDIENINGSHANDLEIDING | VOOR DE GEBRUIKER |

Voor een veilig en juist gebruik moet u deze bedieningshandleiding grondig doorlezen voordat u de aircondi- Nederlands

tioner gebruikt.

MANUAL DE INSTRUCCIONES [ PARAEL USUARIO |

Lea este manual de instrucciones hasta el final antes de poner en marcha la unidad de aire acondicionado para
garantizar un uso seguro y correcto.

ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO [_PERLUTENTE |

Leggere attentamente questi istruzioni di funzionamento prima di avviare I'unita, per un uso corretto e sicuro

della stessa.
ErXEIPIAIO OAHIQN XPHZEQX [ rATONXPHETH | ]
MNa ao@dAeia kal CWOTH XPAON, TTapakaAgioTe SI0BACETE TTPOCEXTIKA QUTO TO EYXEIPIDIO XPROEWS TTPIV BEOETE O€ EAAnViIKa

Aeimoupyia Tn govada KAIHaTIopoU.

MANUAL DE OPERAGCAO [_PARA O UTILIZADOR |

Para seguranca e utilizagéo correctas, leia atentamente o manual de operagéo antes de p6r a funcionar a uni- Portugués
dade de ar condicionado.

DRIFTSMANUAL [ TILBRUGER ]

Lees venligst denne driftsmanual grundigt fer airconditionanlaegget betjenes af hensyn til sikker og korrekt brug.

DRIFTSMANUAL [__FOR ANVANDAREN _ |

Las denna driftsmanual noga fér sékert och korrekt bruk innan luftkonditioneringen anvands. Svenska
Isletme Elkitabi [ KULLANICIIGIN | ]
Emniyetli ve dogru bicimde nasil kullanilacagini 6grenmek igin lGtfen klima cihazini isletmeden 6nce bu Turkge

elkitabini dikkatle okuyunuz.

PYKOBOAOCTBO MO 3KCIMJTYATALMN [ onsanons3oBATEns |

[ns obecneyeHus npaBuIibHOIo " 6e30MacHoro NCnonb3oBaHus crneyeT 03HAaKOMUTBCA C UHCTPYKUUAMNA, PyCCKMVI
YKa3aHHbIMW B J@HHOM PYKOBOZLCTBE MO 3KcnnyaTauun, TaTtellbHbIM 06p830M [0 TOro, Kak npuctynatb K
MCNoJib30BaHMIO KOHOMUMOHEpPa.
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This symbol mark is for EU countries only.
Note This symbol mark is according to the directive 2002/96/EC Article 10 Information for users and Annex IV, and/or to the di-

rective 2006/66/EC Article 20 Information for end-users and Annex II.

Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality materials and components which can be

recycled and/or reused. This symbol means that electrical and electronic equipment, batteries and accumulators, at their end-of-

life, should be disposed of separately from your household waste. If a chemical symbol is printed beneath the symbol (Fig. 1), this

chemical symbol means that the battery or accumulator contains a heavy metal at a certain concentration.

This will be indicated as follows: Hg: mercury (0,0005%), Cd: cadmium (0,002%), Pb: lead (0,004%)

In the European Union there are separate collection systems for used electrical and electronic products, batteries and accumulators.
Fig.1 Please, dispose of this equipment, batteries and accumulators correctly at your local community waste collection/recycling centre.

Please, help us to conserve the environment we live in!

Note:

The phrase “Wired remote controller” in this operation manual refers only to the PAR-31MAA.
If you need any information for the other remote controller, please refer to the instruction book included in this box.

1. Safety Precautions

» Before installing the unit, make sure you read all the “Safety
Precautions”.

» The “Safety Precautions” provide very important points re-
garding safety. Make sure you follow them.

» Please report to or take consent by the supply authority be-
fore connection to the system.

Symbols used in the text

/\ Warning:

Describes precautions that should be observed to prevent danger
of injury or death to the user.

/\ Caution:

Describes precautions that should be observed to prevent damage
to the unit.

Symbols used in the illustrations
@ : Indicates a part which must be grounded.

/N Warning:

* There appliances are not accessible to the general public.

¢ The unit must not be installed by the user. Ask the dealer or an
authorized company to install the unit. If the unit is installed im-
properly, water leakage, electric shock or fire may result.

¢ Do not stand on, or place any items on the unit.

* Do not splash water over the unit and do not touch the unit with
wet hands. An electric shock may result.

* Do not spray combustible gas close to the unit. Fire may resulit.

* Do not place a gas heater or any other open-flame appliance
where it will be exposed to the air discharged from the unit. In-
complete combustion may result.

* Do not remove the front panel or the fan guard from the outdoor
unit when it is running.

* When you notice exceptionally abnormal noise or vibration, stop
operation, turn off the power switch, and contact your dealer.

* Never insert fingers, sticks etc. into the intakes or outlets.

¢ If you detect odd smells, stop using the unit, turn off the power
switch and consult your dealer. Otherwise, a breakdown, electric
shock or fire may result.

* This air conditioner is NOT intended for use by children or infirm
persons without supervision.

* Young children must be supervised to ensure that they do not
play with the air conditioner.

 If the refrigeration gas blows out or leaks, stop the operation of
the air conditioner, thoroughly ventilate the room, and contact
your dealer.

* This appliance is intended to be used by expert or trained users
in shops, in light industry and on farms, or for commercial use by
lay persons.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance
in a safe way and understand the hazards involved. Children shall
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without supervision.

* This appliance is not intended for use by persons (including chil-
dren) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or
lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.

* When installing or relocating, or servicing the air conditioner, use
only the specified refrigerant (R410A) to charge the refrigerant
lines. Do not mix it with any other refrigerant and do not allow air
to remain in the lines.

If air is mixed with the refrigerant, then it can be the cause of ab-
normal high pressure in the refrigerant line, and may result in an
explosion and other hazards.

The use of any refrigerant other than that specified for the sys-
tem will cause mechanical failure or system malfunction or unit
breakdown. In the worst case, this could lead to a serious impedi-
ment to securing product safety.

/\ Caution:

* Do not use any sharp object to push the buttons, as this may
damage the remote controller.

* Never block or cover the indoor or outdoor unit’s intakes or outlets.

Disposing of the unit
When you need to dispose of the unit, consult your dealer.



2. Parts Names

H Indoor Unit

PLA-(Z)RP-BA, PLA-SP-BA
Fan steps 4 steps
Vane Auto with swing
Louver -
Filter Long-life
Filter cleaning indication 2,500 hr

Air outlet

Filter

Air intake

B Wired Remote Controller

Controller interface \

2 MITSUBISHI ELECTRIC

@ ® o a

Function buttons

. J Jt J

@ ®

| © [ON/OFF] button

The functions of the function buttons change depending on the

screen.

Refer to the button function guide that appears at the bottom of the
LCD for the functions they serve on a given screen.

When the system is centrally controlled, the button function guide
that corresponds to the locked button will not appear.

Main display

Main menu

14:38 Fri

Room 28'c =
Cool Set temp. | Auto
B i 78 (&
(e ]

Main__ Mainmenu _ 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

[V Cusor A T <« Page » ]|

D | ) | S | B
@ ®

D | | B |
@ ®

Function guide

| ® ON/OFF lamp

Press to turn ON/OFF the indoor unit.

| @ [SELECT] button

Press to save the setting.

| ® [RETURN] button

Press to return to the previous screen.

| @ [MENU] button

Press to bring up the Main menu.

| ® Backlit LCD

Operation settings will appear.
When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on

and it will stay lit for a certain period of time depending on the screen.

When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on
and does not perform its function. (except for the [ON/OFF] button)

This lamp lights up in green while the unit is in operation. It blinks while
the remote controller is starting up or when there is an error.

| @ Function button [F1]

Main display: Press to change the operation mode.

Main menu: Press to move the cursor down.

| ® Function button [F2]

Main display: Press to decrease temperature.

Main menu: Press to move the cursor up.

| ® Function button [F3]

Main display: Press to increase temperature.

Main menu: Press to go to the previous page.

| @ Function button [F4]

Main display: Press to change the fan speed.

Main menu: Press to go to the next page.



2. Parts Names

The main display can be displayed in two different modes: “Full” and “Basic”. The factory setting is “Full”. To switch to the “Basic” mode, change the
setting on the Main display setting. (Refer to operation manual included with remote controller.)

<Full mode>
* All icons are displayed for explanation.

®®®»® @ ®

—®
—@®

—®

14:308 Fri —
®E‘®®%—’§ HOBWOE | o =
®_%@§€E| —Room28C ™ [

i Cool || Settemp. — i Auto !
O— 0 o, : :_
N KNG 28 C ||iva®.

| Mode ||— Temp. +/[ Fan |
) :
5

| © Operation mode

<Basic mode>

®
14:38 Fri —®
| Cool || Settemp. |!Auto'!
ot | o
! : 3 &80
.-’ﬁ?-; 2 8 C ..a._--_'
Fan
|

|
| J
®

1:©

Indoor unit operation mode appears here.

I @ Preset temperature

Preset temperature appears here.

| ® Clock (See the Installation Manual.)

Current time appears here.

| @ Fan speed

Fan speed setting appears here.

| ® Button function guide

Functions of the corresponding buttons appear here.

|@®d)

Appears when the ON/OFF operation is centrally controlled.

O
| @ ol

Appears when the operation mode is centrally controlled.

|§‘B

Appears when the preset temperature is centrally controlled.

182

Appears when the filter reset function is centrally controlled.

1o E8

Indicates when filter needs maintenance.

| ® Room temperature (See the Installation Manual.)

Current room temperature appears here.

1o

Appears when the buttons are locked.

Appears when the On/Off timer, Night setback, or Auto-off timer func-
tion is enabled.

appears when the timer is disabled by the centralized control
system.

122

Appears when the Weekly timer is enabled.

150

Appears while the units are operated in the energy-save mode. (Will
not appear on some models of indoor units)

1o 8

Appears while the outdoor units are operated in the silent mode.

Lo ™

Appears when the built-in thermistor on the remote controller is acti-
vated to monitor the room temperature ().

@ appears when the thermistor on the indoor unit is activated to
monitor the room temperature.

[ EERe)

Indicates the vane setting.

=

Indicates the louver setting.

o

Indicates the ventilation setting.

108

Appears when the preset temperature range is restricted.

(Refer to operation manual included with remote controller.)

Most settings (except ON/OFF, mode, fan speed, temperature) can be made from the Menu screen.




2. Parts Names

B Wireless Remote-Controller

| Transmission area

s ™

A MITSUBISHI ELECTRIC

( Remote controller display)

*For explanation purposes, all of the items
that appear in the display are shown.
*All items are displayed when the Reset but-

ton is pressed.
ON/OFF button

(Set Temperature buttons\

2O | _FAN | AUTOSTOP
( Fan Speed button (Changes fan speed)) DS &3 @-Cs
MODE AUTO START

VANE

1 S

CHECK | LOUVER
N

[©-14
h

0 B Transmission indicator

Timer indicator

Operation areas

Timer Off button
Timer On button

Minute button

(Airflow button (Changes up/down airflow direction))J I . |
0 === ] [ y Hour button
TESTRU min
(Mode button (Changes operation mode) SET  RESET | cLOCK
RIS

(Set Time button (Sets the time) )

Check button

(Louver button (Changes left/right airflow direction) )

Test Run button

!

Note (Only for wireless remote controller):

B When using the wireless remote controller, point it towards the receiver on the indoor unit.

m If the remote controller is operated within approximately 2 minutes after power is supplied to the
indoor unit, the indoor unit may beep twice as the unit is performing the initial automatic check.

B The indoor unit beeps to confirm that the signal transmitted from the remote controller has been
received. Signals can be received up to approximately 7 meters in a direct line from the indoor
unit in an area 45° to the left and right of the unit. However, illumination such as fluorescent
lights and strong light can affect the ability of the indoor unit to receive signals.

W If the operation lamp near the receiver on the indoor unit is blinking, the unit needs to be in-
spected. Consult your dealer for service.

® Handle the remote controller carefully! Do not drop the remote controller or subject it to strong
shocks. In addition, do not get the remote controller wet or leave it in a location with high hu-
midity.

B To avoid misplacing the remote controller, install the holder included with the remote controller
on a wall and be sure to always place the remote controller in the holder after use.

B Outdoor unit

—— |

g Power
Ref. Pipes

Indoor-Outdoor
Connection wire

i
U

O

09

Earth

P

Service Panel

|

Battery installation/replacement

1. Remove the top cover, insert 2 AAA batter-
ies, and then install the top cover.

Two AAA batteries
Insert the negative (-)
end of each battery first.
Install the batteries in
the correct directions

(+,-)

2. Press the Reset button.

Press the Reset button
with an object that has
a narrow end.




3. Operation

B About the operation method, refer to the operation manual that comes with each remote controller.

3.1. Turning ON/OFF

[ON]
==—J Press the [ON/OFF] button.
_\L/_ The ON/OFF lamp will light up in
green, and the operation will start.
Note:

[OFF]

= J Press the [ON/OFF] button again.

The ON/OFF lamp will come off, and
the operation will stop.

Even if you press the ON/OFF button immediately after shutting down the operation is progress, the air conditioner will not start for about 3

minutes.
This is to prevent the internal components from being damaged.

B Operation status memory

Remote controller setting

Operation mode

Operation mode before the power was turned off

Preset temperature

Preset temperature before the power was turned off

Fan speed

Fan speed before the power was turned off

B Settable preset temperature range

Operation mode Preset temperature range

Cool/Dry 19-30°C
Heat 17 —28 °C
Auto 19-28°C

Fan/Ventilation Not settable

3.2. Mode Selection

14:38 Fri

Press the [F1] button to go through the
operation modes in the order of “Cool, Dry,
Fan, Auto, and Heat.” Select the desired
operation mode.

-:]:]:] # Cool ‘ Dry a Fan

Fl F2 F3  F4 _
@ @ @ 2 Auto . Heat

» Operation modes that are not available to
the connected indoor unit models will not
appear on the display.

Room 28C
Set temp.

What the blinking mode icon means

The mode icon will blink when other indoor units in the same refriger-

ant system (connected to the same outdoor unit) are already operated
in a different mode. In this case, the rest of the unit in the same group
can only be operated in the same mode.

Information for multi system air conditioner (Outdoor

unit: MXZ series)

» Multi system air conditioner (Outdoor unit: MXZ series) can con-
nect two or more indoor units with one outdoor unit. According
to the capacity, 2 or more units can operate simultaneously.

* When you try to operate 2 or more indoor units with 1 outdoor unit si-
multaneously, one for the cooling and the other for heating, the opera-
tion mode of the indoor unit that operates earlier is selected. The other
indoor units that will start the operation later cannot operate, indicating
an operation state in blinking.

In this case, please set all the indoor units to the same operation
mode.

» There might be a case that the indoor unit, which is operating in (AUTO)
mode. Cannot change over to the operating mode (COOL HEAT) and
becomes a state of standby.

* When indoor unit starts the operation while the defrosting of outdoor
unit is being done, it takes a few minutes (max. about 15 minutes) to
blow out the warm air.

* In the heating operation, though indoor unit that does not operate may
get warm or the sound of refrigerant flowing may be heard, they are
not malfunction. The reason is that the refrigerant continuously flows
into it.

Automatic operation

B According to a set temperature, cooling operation starts if the room
temperature is too hot and heating operation starts if the room tem-
perature is too cold.

B During automatic operation, if the room temperature changes and
remains 2 °C or more above the set temperature for 15 minutes, the
air conditioner switches to cooling mode. In the same way, if the room
temperature remains 2 °C or more below the set temperature for 15
minutes, the air conditioner switches to heating mode.

Cooling mode 15 minutes (switches

from heating to cooling)

p——
———————— -+ - - — — - Set temperature +2 °C
'l
’
< L Set temperature
A
A}
e Set temperature -2 °C
fe——
15 minutes (switches
from cooling to heating)




3. Operation

3.3. Temperature setting
<Cool, Dry, Heat, and Auto>

14:38 Fri 14:38 Fri
Room 28°C =] Room?28.5C =
Cool Set temp. Auto Cool Set temp. Auto
% ¥ 28c | & % |#28.5C %

:]--:]

00 (o

Press the [F2] button to decrease the preset temperature, and press the

[F3] button to increase.

» Refer to the table on page 6 for the settable temperature range for dif-
ferent operation modes.

« Preset temperature range cannot be set for Fan/Ventilation operation.

» Preset temperature will be displayed either in Centigrade in 0.5- or
1-degree increments, or in Fahrenheit, depending on the indoor unit
model and the display mode setting on the remote controller.

Example display
(Centigrade in 0.5-degree increments)

3.4. Fan speed setting

14:38 Fri

Room 28C =
Cool Set temp. Auto

[:] C :] -
F2 -
Press the [F4] button to go through the fan speeds in the following order.

Boaw=> K. =K.
&t €= &t

* The available fan speeds depend on the models of connected indoor
units.

Note:
e The number of available fan speeds depends on the type of unit
connected.
¢ In the following cases, the actual fan speed generated by the unit
will differ from the speed shown the remote controller display.
1. While the display is in “STAND BY” or “DEFROST” states.
2. When the temperature of the heat exchanger is low in the heat-
ing mode.
(e.g. immediately after heating operation starts)
3. In HEAT mode, when room temperature is higher than the tem-
perature setting.
4. When the unit is in DRY mode.

3.5. Airflow direction setting
3.5.1 Navigating through the Main menu
<Accessing the Main menu>

Press the [MENU] button.
The Main menu will appear.

Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
Main display: O

(I | IR | B |
F1 F2 F3 F4

@ (o

<Iltem selection>

Main Main menu 1/3
Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power

Cursor ——» Timer

Weekly timer

OU silent mode

Main display: O

--:]:]

0O ()

<Navigating through the pages>

Press [F1] to move the cursor down.
Press [F2] to move the cursor up.

Main Main menu 1/3—- page
Vane-Louver-Vent. (Lossnay) .
High power Press [F3] to go to the previous
Timer page.

J!Sik"'in'i",‘:’;de Press [F4] to go to the next page.

Main display: O

[:][:]--

OO (o

<Saving the settings>

OU silent mode
VIR Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Start Stop  Silent
SN

Select the desired item, and press
the [SELECT] button.

The screen to set the selected item
will appear.

Setting display: v/

--:]:]

900 ()

<Exiting the Main menu screen>

14:38 Fri | Press the [RETURN] button to exit
the Main menu and return to the
Room 28 = Main display.
Cool Set temp. Auto
% ¥ 28c |&°

C_ JC JC JC )
F1l F2 F3 F4

20w (o

If no buttons are touched for 10 minutes, the screen will automatically
return to the Main display. Any settings that have not been saved will
be lost.

<Display of unsupported functions>

Title The message at left will appear if
the user selects a function not sup-
ported by the corresponding indoor
unit model.

Not available
Unsupported function

Return: O

C_ JC JC _JC )
FiF

900 (o




3. Operation

3.5.2 Vane-Vent. (Lossnay)
<Accessing the menu>

Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
Main display: O

[V Cursor A _[_4_Page b |
. J Jt It

FI F2 F3 F4 _
©® (v
<Vane setting>

14:38 Fri
Swing off | off

(] |en{a.

4 o

900 ©

14:3 Fri

(e

VOB,

Room 28 = |-~
Cool Set temp. Auto
% |F 28c | %o

<Vent. setting>

14:38 Fri

Low
/)

4 o

900 ©

<Returning to the Main menu>

LI

Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
Main display: O

C_JC_JC_JI

]
4 o

FI  F2 F3 F
ol IO

Select "Vane-Louver-Vent. (Loss-
nay)" from the Main menu (refer to
page 7), and press the [SELECT]
button.

Press the [F1] or [F2] button to go
through the vane setting options:
"AUTQ", "Step 1", "Step 2", "Step
3", "Step 4", "Step 5" and "Swing".
Select the desired setting.

Auto

“o |Auto |~ = |Step1 |7~ |Step2

= |Step3 |= Step 4 |=— Step 5

D@ Swing

Select "Swing" to move the vanes
up and down automatically.

When set to "Step 1" through "Step
5", the vane will be fixed at the se-
lected angle.

. under the vane setting icon
This icon will appear when the
vane is set to "Step 5" and the
fan operates at low speed during
cooling or dry operation (depends
on the model).

The icon will go off in an hour,
and the vane setting will auto-
matically change.

Press the [F3] button to go through

the ventilation setting options in the

order of "Off", "Low", and "High".

* Settable only when LOSSNAY
unit is connected.

Off Low High .
o0 Off % Low % High

» The fan on some models of indoor
units may be interlocked with cer-
tain models of ventilation units.

Press the [RETURN] button to go
back to the Main menu.

Note:
e During swing operation, the directional indication on the screen
does not change in sync with the directional vanes on the unit.
e Available directions depend on the type of unit connected.
¢ In the following cases, the actual air direction will differ from the
direction indicated on the remote controller display.
1. While the display is in “STAND BY” or “DEFROST” states.
2. Immediately after starting heat mode (while the system is wait-
ing for the mode change to take effect).
3.In heat mode, when room temperature is higher than the tem-
perature setting.

< How to set the fixed up/down air direction (Only for
wired remote controller) >

Note:
e This function cannot be set depending on the outdoor unit to be
connected.

» For PLA-(Z)RP-BA and PLA-SP-BA series, only the particular outlet
can be fixed to certain direction with the procedures below. Once fixed,
only the set outlet is fixed every time air conditioner is turned on. (Other
outlets follow UP/DOWN air direction setting of remote controller.)
B Explanation of word
* “Refrigerant address No.” and “Unit No.” are the numbers given to
each air conditioner.

* “Outlet No.” is the number given to each outlet of air conditioner.
(Refer to the illustration below.)

* “Up/Down air direction” is the direction (angle) to fix.

- B- B B B B

Ny ~ N \ I

Reset 1 2 3 4 5
horizontal

Horizontal airflow 2

Fixed

The airflow direction of this outlet is fixed

in particular direction.

* When it is cold because of direct
airflow, the airflow direction can be fixed
horizontally to avoid direct airflow.

Remote controller setting

The airflow direction of this outlet
is controlled by the airflow direc-
tion setting of remote controller.

MITSUBISHI
ELECTRIC
label

Note: “0” indicates all outlets.



3. Operation

B Manual vane angle

Main Main menu 3/3
» Maintenance
Initial setting
Service

Main display: O
| V¥ Cursor A | < Page b_|

--:][:]

F2 -
Maintenance menu

Auto descending panel
» Manual vane angle

Main menu:

--f:]:]

Manual vane angle

» Ref. address [
Unit No. 0/2/3/4

Identify unit Check button
Input display: «/
— Address +

. -
@@ (o

MITSUBISHI ELECTRIC
—LABEL

Manual vane angle
]
4 2
O=
3
Select: v/

N ) N e
Fi  F2 F3

F4 _
©® (v
v
Manual vane angle

[ ~=

Setting

@®Select "Maintenance" from the
Main menu (refer to page 7), and
press the [SELECT] button.

®Select "Manual vane angle" with
the [F1] or [F2] button, and press
the [SELECT] button.

®Move the cursor to "Ref. address"
or "Unit No." with the [F1] button
to select.

Select the refrigerant address and

the unit number for the units to

whose vanes are to be fixed, with

the [F2] or [F3] button, and press

the [SELECT] button.

* Ref. address: Refrigerant address

*UnitNo.: 1,2, 3,4

Press the [F4] button to confirm the

unit.

The vane of only the target indoor

unit is pointing downward.

@The current vane setting will ap-
pear.

Select the desired outlets from 1

through 4 with the [F1] or [F2] but-

ton.

 Qutlet: "1", "2", "3", "4" and "1, 2, 3,
4, (all outlets)"

Press the [F3] or [F4] button to go
through the option in the order of
"No setting (reset)," "Step 1", "Step
2", "Step 3", "Step 4" and "Step 5".
Select the desired setting.

B Vane setting

E\§ Nosetting | ~ |Step1 |~ ~ | Step2
E\ Step 3 E\ Step 4 D\ Step 5
= All outlets

Press the [SELECT] button to save the settings.

A screen will appear that indicates the setting information is being trans-
mitted.

The setting changes will be made to the selected outlet.

The screen will automatically return to the one shown above (step 4)
when the transmission is completed.

Make the settings for other outlets, following the same procedures.

If all outlets are selected, —— will be displayed the next time
the unit goes into operation.

Navigating through the screens
» To go back to the Main menu................ [MENU] button
* To return to the previous screen .......... [RETURN] button

m Confirmation procedure

Manual vane angle

» Ref. address I
Unit No. W/2/3/4

@First, confirm by setting “Ref. ad-
dress” to 0 and “Unit No.” to 1.

* Move the cursor to "Ref. address"
or "Unit No." with the [F1] button
to select.

« Select the refrigerant address and
the unit number for the units to
whose vanes are to be fixed, with
the [F2] or [F3] button, and press
the [SELECT] button.

» Ref. address: Refrigerant address

* UnitNo.: 1,2, 3,4

Press the [F4] button to confirm the

unit.

Identify unit Check button
Input display: v/
— Address +

N ) (N e
Fi  F2 F3 F4

Manual vane angle

@Change the “Unit No.”
» Ref. address I

and check each unit.

in order

Unit No. 0/2/3/4 4 Yt
i@ it e i e * Press the [F1] button to select “Unit
vane pointing downward is No.”.

the target air conditioner.
Input display: v/

Press the [F2] or [F3] button to
change the “Unit No.” to the unit
that you want to check, and then
press the [F4] button.

« After pressing the [F4] button, wait
approximately 15 seconds, and
then check the current state of the
air conditioner.

— The vane is pointing downward.
— This air conditioner is displayed
on the remote controller.

— All outlets are closed. — Press
the [RETURN] button and contin-
ue the operation from the begin-
ning.
— The messages shown to the
left are displayed. — The target
device does not exist at this refrig-
erant address.

* Press the [RETURN] button to re-
turn to the initial screen.

Fi  F2 F3 F4

Manual vane angle

There is no response from
the target device.

Confirm the state of the air
conditioner.

Input display: v/

®Change the “Ref. address” to the
next number.

* Refer to step @ to change the “Ref.
address” and continue with the
confirmation.

Fi  F2 F3 F4




3. Operation

3.6. Ventilation

For LOSSNAY combination

H The following 2 patterns of operation is available.
» Run the ventilator together with indoor unit.
* Run the ventilator independently.

Note: (for wireless remote controller)
¢ Running the ventilator independently is not available.
¢ No indication on the remote controller.

4. Timer

B Timer functions are different by each remote controller.

B For details on how to operate the remote controller, refer to the appropriate operation manual included with each remote controller.

5. Care and Cleaning

m Filter information

14:38 Fri

L E will appear on the Main display
{EB200m 28C =

in the Full mode when it is time to
clean the filters.

Wash, clean, or replace the filters
when this sign appears.
Refer to the indoor unit Instruc-
tions Manual for details.

Main e Malnmeue243 Select "Filter information" from the
Restriction .
Energy saving Main menu (refer to page 7), and
Night setback

) Filter information press the [SELECT] button.
Error information

Main display: O

|V Cursor A [ 4 Page > |

--:]:]

900 (o

Filter information

Press the [F4] button to reset filter

Please clean the filter. sign.
Press Reset button after Refer to the indoor unit Instructions

filter cleaning. )
Manual for how to clean the filter.

Main menu:

:]:]:]-

00 (o

10

Filter information

Select "OK" with the [F4] button.

Reset filter sign?

CJC JC_ e
Fl F2 F3 F4

@00 (o)
A 4

Filter information

A confirmation screen will appear.

Filter si .
R Navigating through the screens

* To go back to the Main menu
....................... [MENU] button
* To return to the previous screen
....................... [RETURN] button

Main menu:

When the @ﬂ is displayed on the
Main display in the Full mode, the
system is centrally controlled and
the filter sign cannot be reset.

14:38 Fri

& Room 28¢C =1
Cool Set temp. Auto

% |¥ 28c |&e

If two or more indoor units are connected, filter cleaning timing for
each unit may be different, depending on the filter type.

The icon R will appear when the filter on the main unit is due for
cleaning.

When the filter sign is reset, the cumulative operation time of all units
will be reset.

The icon E is scheduled to appear after a certain duration of op-
eration, based on the premise that the indoor units are installed in a
space with ordinary air quality. Depending on the air quality, the filter
may require more frequent cleaning.

The cumulative time at which filter needs cleaning depends on the
model.
» This indication is not available for wireless remote controller.




6. Trouble Shooting

Having trouble?

Here is the solution. (Unit is operating normally.)

Air conditioner does not heat or cool well.

B Clean the filter. (Airflow is reduced when the filter is dirty or clogged.)

B Check the temperature adjustment and adjust the set temperature.

B Make sure that there is plenty of space around the outdoor unit. Is the
indoor unit air intake or outlet blocked?

B Has a door or window been left open?

When heating operation starts, warm air does not blow from the indoor
unit soon.

B Warm air does not blow until the indoor unit has sufficiently warmed up.

During heating mode, the air conditioner stops before the set room tem-
perature is reached.

B When the outdoor temperature is low and the humidity is high, frost
may form on the outdoor unit. If this occurs, the outdoor unit performs
a defrosting operation. Normal operation should begin after approxi-
mately 10 minutes.

Airflow direction changes during operation or airflow direction cannot be
set.

B During cooling mode, the vanes automatically move to the horizontal
(down) position after 1 hour when the down (horizontal) airflow direc-
tion is selected. This is to prevent water from forming and dripping from
the vanes.

B During heating mode, the vanes automatically move to the horizontal
airflow direction when the airflow temperature is low or during defrost-
ing mode.

When the airflow direction is changed, the vanes always move up and
down past the set position before finally stopping at the position.

B When the airflow direction is changed, the vanes move to the set posi-
tion after detecting the base position.

A flowing water sound or occasional hissing sound is heard.

B These sounds can be heard when refrigerant is flowing in the air condi-
tioner or when the refrigerant flow is changing.

A cracking or creaking sound is heard.

B These sounds can be heard when parts rub against each due to expan-
sion and contraction from temperature changes.

The room has an unpleasant odor.

B The indoor unit draws in air that contains gases produced from the
walls, carpeting, and furniture as well as odors trapped in clothing, and
then blows this air back into the room.

A white mist or vapor is emitted from the indoor unit.

B If the indoor temperature and the humidity are high, this condition may
occur when operation starts.

B During defrosting mode, cool airflow may blow down and appear like a
mist.

Water or vapor is emitted from the outdoor unit.

B During cooling mode, water may form and drip from the cool pipes and
joints.

B During heating mode, water may form and drip from the heat exchang-
er.

B During defrosting mode, water on the heat exchanger evaporates and
water vapor may be emitted.

“ ®(|) ” appears in the remote controller display.

B During central control, “ Sy appears in the remote controller display
and air conditioner operation cannot be started or stopped using the
remote controller.

When restarting the air conditioner soon after stopping it, it does not oper-
ate even though the ON/OFF button is pressed.

B Wait approximately 3 minutes. (Operation has stopped to protect the air
conditioner.)

Air conditioner operates without the ON/OFF button being pressed.

M |s the on timer set?
Press the ON/OFF button to stop operation.
B |s the air conditioner connected to a central remote controller?
Consult the concerned people who control the air conditioner.
W Does “ ®Q ” appear in the remote controller display?
Consult the concerned people who control the air conditioner.
B Has the auto recovery feature from power failures been set?
Press the ON/OFF button to stop operation.

Air conditioner stops without the ON/OFF button being pressed.

M |s the off timer set?
Press the ON/OFF button to restart operation.
M |s the air conditioner connected to a central remote controller?
Consult the concerned people who control the air conditioner.
M Does “ ®d) ” appear in the remote controller display?
Consult the concerned people who control the air conditioner.

Remote controller timer operation cannot be set.

B Are timer settings invalid?
If the timer can be set, @ or @ appears in the remote controller dis-
play.

“PLEASE WAIT” appears in the remote controller display.

B The initial settings are being performed. Wait approximately 3 minutes.

An error code appears in the remote controller display.

B The protection devices have operated to protect the air conditioner.

H Do not attempt to repair this equipment by yourself.
Turn off the power switch immediately and consult your dealer. Be sure
to provide the dealer with the model name and information that ap-
peared in the remote controller display.

Draining water or motor rotation sound is heard.

B When cooling operation stops, the drain pump operates and then stops.
Wait approximately 3 minutes.
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6. Trouble Shooting

Having trouble? Here is the solution. (Unit is operating normally.)

Noise is louder than specifications.

B The indoor operation sound level is affected by the acoustics of the
particular room as shown in the following table and will be higher than
the noise specification, which was measured in anechoic room.

High sound Low sound
. Normal rooms .
absorbing rooms absorbing rooms

Location Brogdcasthg Reception room,| Office, hotel

studio, music
examples hotel lobby, etc. room

room, etc.

Noise levels 3to7dB 6to 10 dB 9to 13 dB

controller is close.

Nothing appears in the wireless remote controller display, the display
is faint, or signals are not received by the indoor unit unless the remote

B The batteries are low.
Replace the batteries and press the Reset button.

B If nothing appears even after the batteries are replaced, make sure that
the batteries are installed in the correct directions (+, —).

the indoor unit is blinking.

The operation lamp near the receiver for the wireless remote controller on

B The self diagnosis function has operated to protect the air conditioner.
B Do not attempt to repair this equipment by yourself.
Turn off the power switch immediately and consult your dealer. Be sure
to provide the dealer with the model name.

7. Specifications

Model PLA-RP35BA | PLA-RP50BA | PLA-RP60BA | PLA-RP71BA | PLA-RP100BA | PLA-RP125BA [PLA-RP140BA2
Power source (voltage <V>/Frequency <Hz>) ~/N 230/50

Rated Input (Indoor only) <kW> 0.03 0.05 0.05 0.07 0.14 0.15 0.16
Rated Current (Indoor only) <A> 0.22 0.36 0.36 0.51 0.94 1.00 1.07
Heater <kW> - - - - - - -
Dimension (Height) <mm> 258 (35) 298 (35)

Dimension (Width) <mm> 840 (950)

Dimension (Depth) <mm> 840 (950)

Fan airflow rate (LOW'M'dd'eZ'M'ddﬁl;/tn"ﬁi) 11-12-13-15 | 12-14-16-18 | 12-14-16-18 | 14-16-18-21 | 20-23-26-30 | 22-25-28-31 | 24-26-29-32
Noise level (Low -Middle2-Middle1-High) <dB> | 27-28-29-31 | 28-29-31-32 | 28-29-31-32 | 28-30-32-34 | 32-34-37-40 | 34-36-39-41 | 36-39-42-44
Net weight <kg> 22 (6) 23 (6) 25 (6) 27 (6)
Model PLA-RP71BA2 |PLA-RP1OOBA3 | PLA-RP125BA2

Power source (voltage <V>/Frequency <Hz>) ~/N 230/50

Rated Input (Indoor only) <kW> 0.07 0.15 0.16

Rated Current (Indoor only) <A> 0.51 1.00 1.07

Heater <kWw> - - -

Dimension (Height) <mm> 258 (35) 298 (35)

Dimension (Width) <mm> 840 (950)

Dimension (Depth) <mm> 840 (950)

Fan airflow rate (Low—MlddIeZ-MlddIjzr:]a-/l-r::ig;]]r:) 14-16-18-21 | 20-23-26-30 | 22-25-28-31

Noise level (Low -Middle2-Middle1-High) <dB> [ 28-30-32-34 | 32-34-37-40 | 34-36-39-41

Net weight <kg> 23 (6) 26 (6) 27 (6)

Model PLA-ZRP35BA | PLA-ZRP50BA | PLA-ZRP60BA | PLA-ZRP71BA | PLA-ZRP100BA | PLA-ZRP125BA | PLA-ZRP140BA
Power source (voltage <V>/Frequency <Hz>) ~/N 230/50

Rated Input (Indoor only) <kW> 0.04 0.04 0.04 0.05 0.08 0.09 0.12
Rated Current (Indoor only) <A> 0.28 0.30 0.30 0.45 0.74 0.80 1.07
Heater <kW> - - - - - - -
Dimension (Height) <mm> 258 (35) 298 (35)

Dimension (Width) <mm> 840 (950)

Dimension (Depth) <mm> 840 (950)

Fan airflow rate (LOW'M'dd'ez'M'd(f;m:gf) 11-13-15-16 | 12-14-16-18 | 12-14-16-18 | 17-19-21-23 | 20-23-26-30 | 22-25-28-31 | 24-26-29-32
Noise level (Low -Middle2-Middle1-High) <dB> | 27-28-29-31 | 28-29-31-32 | 28-29-31-32 | 28-30-34-36 | 32-34-37-40 | 34-36-39-41 | 36-39-42-44
Net weight <kg> 23 (6) 25 (6) 26 (6) 27 (6)
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7. Specifications

PLA-SP71BA | PLA-SP100BA | PLA-SP125BA | PLA-SP140BA

Model

Power source (voltage <V>/Frequency <Hz>) ~/N 230/50

Rated Input (Indoor only) <kW> 0.04 0.07 0.08 0.12
Rated Current (Indoor only) <A> 0.36 0.66 0.72 1.07
Heater <kW> - - - -
Dimension (Height) <mm> 258 (35) 298 (35)

Dimension (Width) <mm> 840 (950)

Dimension (Depth) <mm> 840 (950)

Fan airflow rate (LOW'M'dd'eZ‘M'dd'fn:;/t:iiC) 14-16-18-21 | 20-23-26-30 | 22-25-28-31 | 24-26-29-32
Noise level (Low -Middle2-Middle1-High) <dB> | 28-30-32-34 | 32-34-37-40 | 34-36-39-41 | 36-39-42-44
Net weight <kg> 23 (6) 25 (6) 27 (6)

*1 The figure in () indicates Grille’s.
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MpumeyaHue:

®pa3sa “lNpoBogHON NYNbLT AUCTAHLMOHHOIO ynpaBeHus” B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCNjlyaTauumn oTHOCUTCSA TOoNbKO K npubopy PAR-31MAA.
Ecnu Bam Heo6xoauma MHcopMauusa o ApyromMm AMCTaHUMOHHOM yNpaBrieHUU, CM. MHCTPYKLIUU MO 3KCMlyaTauumn B KOMMIeKTe.

1. Mepbl NpefoCTOPOXHOCTHU

» MNepen ycTaHOBKOW AaHHOro npu6opa, noxanyncra obssa-
TenbHO NpoyuTanTe Bce “Mepbl NpeaoCTOPOXHOCTH”.

» B pazgene “Mepbl NpeaoCTOPOXHOCTU” U3NOXEHbI OYeHb
BaXHble CBefleHusl, Kacarlymecsi TeXHUKU 6e3onacHocTum.
O6Gsa3aTenbHO criefynTe 3TUM MHCTPYKLUAM.

» [Moxanyncra yBeaoMuTe COOTBETCTBYHOLMIA OPraH 351eKTpo-
CHabXeHUsi LN Nony4uTe OT Hero paspeLueHue nepea noa-
KIMHOYEHUEM K CUCTEME ATNeKTPONUTaHUA.

CMMBOHMKa, ucnonb3yemMasi B TeKCTe

/\ MpepynpexaeHve:

OnucbiBaeT Mepbl NPegOCTOPOXHOCTU, KOTOpbIE crieayeT BbINos-
HATb, YTOObI N36exaTb TPaBMbl UNU rM6enu nonb3oBaTens.

/A OcTopoxHO:

OnucbiBaeT Mepbl NPegOCTOPOXHOCTU, KOTOpbIE crieayeT BbINos-
HATb, YTOObI He NoBpeaUTL Npubop.

CMMBO/bI, yKa3aHHbIe Ha UINIOCTPaLUAX
D : YkasbiBaeT, 4To 3Ta YacTb AOMKHA BbiTh 3a3eMreHa.

/N MpepynpexaeHue:

e OGWMIA fOCTYN K AaHHbLIM NPUGopaM orpaHUYeH.

e [laHHbI NpMGOp He AOMKEH YyCTaHaBNUBaTLCA NoNb3oBaTenem.
O6paTuTtechb K NOCTaBLUUKY MNU B CrieLuann3mpoBaHHoe
npeanpusTUE U 3aKaxuTe yCTaHOBKY npubopa. Mpu
HenpaBUIIbLHOW YCTaHOBKE MOXeT NPOU30ONTHN yTeuka BoAbl,
3NEeKTPUYECKUI LLIOK UK Moxap.

¢ Hukorpa He 3aHMMaNTeCb PEMOHTOM UIK NepeHocoM npubopa He
KTO MHOW MeCTO CaMOCTOSITENbHO.

* He cTaBbTe Kakne-nMbo NOCTOPOHHME NpeAMeTbI Ha Npubop.

¢ He nponuBaiiTe Ha npuGop BoAy U He AoTparMBanTechb Ao
npu6opa MOKpbLIMU PyKamu.

* He pa36pbi3ruBaiite B6nM3u oT npubopa roproyni ras.

* He cHMManTe nepeaHIo0 NaHenb UNK 3aWMUTY BEHTUNATOpA C
BHelHero npubopa, koraa oH paboTaer.

* Ecnu Bbl 3amMeTUTe HEHOPMarbHO CUJTbHBIN LWYM UK BUGpauuio,
ocTaHOBUTe NPUGOP, OTKNIOUNUTE FMaBHbIA BbIKNOYaTenb
NUTaHUA U CBSHKUTECH C BallMM NOCTaBLUMKOM.

* Hukorpa He BcTaBnsanTe NanbLbl, Nanku v T.4. B OTBEPCTUSA
BXO4a Unu BbiXxoAaa.

e Ecnu Bbl noyyBCcTBYyeTe CTpaHHbIe 3anaxu, OCTaHOBUTE
npubop, OTKNIOYMTE NUTAHME U NPOKOHCYNbTUPYNATECH C BallUM
nocTtaBLMUKOM. B npoTUBHOM crniyyae MoxeT NPOU30ATH NONOMKa
npu6opa, noxap U afeKTPOLLOK.

¢ [NeTtsim 1 HeMmowHbIM niogam 3AMNPELWLAETCA camocTosiTenbHO
nonb30BaTbCs AaHHbIM KOHAULIMOHEPOM BO3AyXa.

* Heo6xoaumo HabnoaaTb 3a ManeHLKUMMN AeTbMU C TeM, YTOObI
OHW He Urpanu ¢ KOHAMLMOHEPOM Bo3ayXxa.

* Ecnu npoucxoauT BbIGPOC MNK yTeuka rasa xrnagareHra,
ocTaHOBUTe paboTy KOHAMLIMOHEPA, TLaTenbHO NpoBeTpuUTe
nomelleH1e U CBSDKATECH C BallMM NMOCTaBLUMKOM.

e [laHHOe yCTPOWMCTBO NpeAHa3Ha4eHo ANl UCMONb30BaHuUA
cneunanucTtamm unv o6y4eHHbIM NepcoHaromM B MarasmHax, Ha
npeanpuUsaTUAX Nerko NPOMbILINIEHHOCTU U chepmax unu Ans
KOMMep4ecKoro npumMeHeHusi Henpod)eccrmoHanamum.

* [aHHBLIM YCTPOWCTBOM MOryT Nonb30BaTbLCA AeTH cTapLue 8
neT v nUUa ¢ orpaHMYeHHbLIMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHBLIMU UIN
YMCTBEHHbIMU BO3MOXHOCTAMU UMW HEAOCTaTOYHbLIM OMNbLITOM
WY 3HaHMAMMU NoA HabnaeHneM OTBETCTBEHHOrO nuua unm
nocne o6y4yeHu1s NONb30BaHUIO YCTPOUCTBOM C pa3bACHEHUEM
npaBun 6e3onacHOCTU U NPU YCNOBUU NOHMMAHUSI BO3MOXHbIX
onacHocTeun Npu ero npumeHeHnn. He no3sonsanTe AeTAM urpatb
C AaHHbLIM yCcTpocTBOM. OUnCTKa U TeXHUYECKoe o6cnyXuBaHue
YCTPOMCTBA He AOMKHbI OCYLLeCTBNATLCA AeTbMU 6e3
COOTBETCTBYIOLLEro KOHTPONS.

* [aHHbIW NpuGop He NpeAHa3Ha4YeH ANsi UCMONb30BaHUSA NOALMU
(Bknio4yan geTen) ¢ orpaHNYEeHHbIMU PU3NYECKMMU, CEHCOPHbLIMMU
WU NCUXMYECKUMU BO3MOXHOCTAMM. Mpu HepocTaTke onbiTa u
3HaHWI pa3peluaeTcs NoNb30BaTbCA AaHHLIM NPUGOPOM TONBLKO
nop HabnoaeHWeM nNuua, OTBETCTBEHHOro 3a 6e30nNacHOCTb, UMK
nocrne MHCTPYKTaxa no ucnonb3oBaHUio npubopa.

* Mpwu MmoHTaxe UnNu nepemelLeHUN, a TaKXKe NP 0GCNYXKUBAHUN
KOHAMLMOHEpa UCNONb3YyWTe TONbKO YKa3aHHbIN XxnafareHT
(R410A) pns 3anonHeHus Tpy6onpoBoaoB xnapareHTa. He
CMeLUMBaNTe ero HM ¢ Kakum APYrum xragareHToM u He
AonyckanTe Hanuuusa Bo3gyxa B Tpy6onpoBoaax.

Hanuuve Bosgyxa B Tpy6onpoBoaax MoXeT Bbi3biBaTb CKayku
AaBMNeHusA, B pe3ynbTaTe KOTOPbIX MOXET NPOU30UTH B3PbIB UNKU
Apyrue NoBpexaeHuUs.

Wcnonb3oBaHue nto6oro xnapgareHTa, oOTIMMHOrO OT YyKa3aHHOro
AN 3TOW CUCTeMbI, BbI30BET MeXxaHu4eckoe noBpexaeHue,
c6ou B paboTe cucTeMbl, UK BbIXOA YCTPOMCTBA U3 CTPOS.

B Hauxyplwem crnyyae, 3TO MOXeT NOCNYXUTb CePbe3HOMN
nperpagowv kK o6ecnevyeHuto 6esonacHomn paboTbl ITOro U3genus.

/N OcTopoxHO:

* He nonb3yiiTtecb oCTpbLIMU NpeaAMeTaMU AN HaXaTUsi KHOMOK,
TaK KaK 3TO MOXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO NyfbTa AUCTaHLU-
OHHOIO yrnpaBrieHus.

* He 3akpbiBanTe 1 He 6NOKMpyNTe BXOAHbIE U BbIMYyCKHblE OTBEp-
CTUSI BHYTPEHHEro U Hapy>HOro GrOKOB.
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YTunusaumsa npubopa
Korpa Bam notpebyeTtcsa nuksuanposaTtb npubop, obpatutecs kK Baliemy
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2. HammeHoBaHue geTanen

B BHyTpeHHUIn npubop

PLA-(Z)RP-BA, PLA-SP-BA
4 wara

LWarn BeHTUNSATOPA

JlonaTka ABTOMaTWYECKN C Ka4aHNem
XKantosun —
dunbTp [onroseyHbi

MHamkaumsa o4ncTkm unbTpa 2,500 yacos

BbixoaHble
BO34yLLUHbIE
oTBEpPCTUS

dunbTp

JlonaTka

H MNpoBoaHOM NyNbLT AUCTAHLUWOHHOIO ynpaBrneHus

] MHTepdheic koHTponnepa \

2 MITSUBISHI ELECTRIC

( ] J{ J{ J
O (o

@ ® o a

— ¢yHKLLVIOHaJ'IbeIe KHOMKKN

. J Jt J

@ ®

| © Knonka [BKN/BbIKN]

DYHKUUM PYHKLMOHANBbHbIX KHOMOK MEHSATCA B 3aBUCUMOCTU OT
3KpaHa. CM. noackasky no (pyHKUUSAM KHOMOK, KoTopasi oTobpaxa-
eTcsa B HMkHen yacTtun XK-akpaHa ans dyHKUMA, KoTopble paboTaloT
B JaHHOM OKHe.

Mpu LeHTpanM3oBaHHOM ynpaBfieHMU CUCTEMOWN noAackaska no
YHKUMAM ANns 3a6rNoKMPOBaHHbLIX KHOMOK OoToGpaxaTbcsi He By-
AerT.

maBHOe MeHIo

14:38 M nasH. _nasHoe menio 1/3
» Yron-xanio3an-BeHT.(Lossnay)
Makc. MOWHOCTb.
Taimep
Taiimep Ha Heaenio

maBHOE OKHO

Kown 287 =

xnaxa.| YcT. Temn. | ABT.
2 |5 )Rn | &0
(

Tux.pex.Hap

V Crpenka A | «Crpanvuab ]|

D | ) | B | B D | | B |
© ® ® © © ® ®@ ©

Mopcka3ska nNo hyHKUMUAM

| ® UnaukaTop BKN/BbIKII

Haxxmute, 4ToObl BKMOYUTD UMK BbIKMOYUTE BHYTPEHHMI BMOK.

| @ Knonka [BbIBOP]

HaxxmuTe, 4TO6GbI COXPaHUTL HACTPOKY.

| ® Knonka [BO3BPAT]

HaxmuTe ons Bo3Bpata K NnpedbiayLleMy aKkpaHy.

| @ Knonka [MEHIO]

Haxmute, 4ToObI OTKPbITb rMaBHOE MEHIO.

| ® Noaceertka XK-akpana

BynyT otobpaxeHbl napaMmeTpbl paboTbl.

Koraa nopceeTka BbIKIOYEHa, HaxaTne Ha Mnobyto KHOMKY BKIOUNT
noAcBeTKy, koTopasi 6yaeT paboTaTb HEKOTOPOEe BpeMsi B 3aBUCHMOCTU
OT 3KpaHa.

Korga nofceeTka BbIKMHOYEHA, HaxkaThe MO0 KHOMKK BKIlOYaeT
NOACBETKY, HO HE NPUBOAMUT K BbINOSIHEHWIO €€ DYHKLMM (Kpome
kHonku [BKI/BbIKIT]).

MHaukaTop ByaeT ropeTb 3eneHbIM LBETOM, KOrga yCTPOMCTBO Haxo-
anTea B pabote. iHaukaTtop Byaet muratb Npy BKIMIOYEHUW KOHTpOnIe-
pa unv nNpy BO3HUKHOBEHUW OLLNGKM.

| @ ®yHkumoHanbHas kHonka [F1]
[MaBHOE OKHO: HaXXMuTe ONA USMEHEeHUA pexnma pa60Tbl.

[MaBHOE MEHIO: HAaXMUTE, YTOObI nepeMecTnuTb KypCcop BHUS.

| ® ®yHkumonanbHas kHonka [F2]
[MaBHOE OKHO: HaXXMuTe OnA yMeHbLUeHNA TeMmnepartypbl.

[MaBHOE MEHI0: HaXXMKTe, YTOObI MEPEMECTUTL Kypcop BEpPX.

| © ®yHkuMoHanbHas kHonka [F3]
[MmaBHOE OKHO: HaXXMuTe, YTOObI YBENUYUTL TeMnepartypy.

[MaBHOE MEeHI0: HaXXMWTe AJ1st nepexoaa K NpeablayLlen CTpaHuLe.

| dPyHKUMOHanNbHas KHonka [F4]
[MmaBHOE OKHO: HaXXMuTe, YTOObI NU3MEHUTL CKOPOCTb BEHTUINATOpPA.

[MaBHOE MEeHI0: HaXXMWTe AI1st nepexoaa K CreayoLelt cTpaHuLe.
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2. HammeHoBaHue petanen

[maBHOE OKHO MOXET o0TobpaxaTbCsi B ABYX pasHbIX pexumax: "nonHelin” 1 "basoBbin”. 3aBoACKON HACTPOMKOW MO YMONYaHUo SBASTCS "NOnHbIN"
pexumM otobpaxeHusi. Ytobbl nepeknountbes B "Bas3oBbii" pexum, M3aMeHUTe napameTp B HACTPOWKe rnaBHOro okHa. CM. pyKOBOACTBO MO 3KCMmya-
Taumu, Bxogsiliee B KOMMMEKT NOCTaBKW MynbTa AUCTaHUMOHHOIO YNpaBneHus.

<[MonHbIN pexum oTobpaxeHns> <ba3oBbIVi peXxnM 0TOOPaxKeHUs>
* Bce 3Hauku nokasaHbl A8 MNIcTpaumm n onucaHus.
DPB®®® ® © ® ®
14:36 Nt —® 14:30 Nt —O
— k.3 (O] S =7 [
THUHOVEHR | Lo = | . S .
SRR P : ! | !
— L Q) .
o— L EOEREE_Komn 28C M |Bu—a \Oxnaxg| YcT. Temn. || ABT. !
L o—f ' : ~—
1Oxraxgi | YCT. TeMn.— |1 ABT. ! : # : : :
O— [ | —® | ! 9 la © !
S ¥ 28c (e e c |
. . c | ;
@ - - ——— <] - N W | - -
=2l | BeHr.
| |
| | | J
@ ®
®
5
| © Pexxum pa6oTbl |® @
3pecb oTobpaxaeTcsa pexum paboTel BHYTPEHHero brnoka. OTtobpaxaetcs, korga BkntodeHa dyHkums "Tarimep BKI/BbIKITY,
"HouHom pexum" nnn "ABTOOTKAOYEHME" Tanmepa.
I @ 3apaHHas TemnepaTtypa nosIBNSIETCS, Koraa TaMep OTKMIOYEH LieHTpanvM3oBaHHoOW cucTe-
3peck oTobpaxaeTcs 3agaHHasa Temneparypa. MOVi ynpaBneHus.
| ® Yach! (Cm. pykoBoAcTBO No ycTaHoBKe.) |® @@

3pecb oToGpaxaeTcs TekyLee Bpems. =
A P v P OToGparkaeTcs, Koraa BKIOYeH TaMep Ha Hedento.

| ® Ckopoctb BeHTUNATOPa 1o @

3aecb 0ToGpaxatTcst HACTPOWKM CKOPOCTU BEHTUNATOPA.
A P P P P OTobparaeTcsi, noka uagenue pabotaeT B pexrmMe aHeprocbepexe-

HUS. (HE NOSIBUTCS Ha HEKOTOPbIX MOAENAX BHYTPEHHMX BIOKOB)
| ® Mopackaska No pyHKLMUAM KHOMOK

-
3peck oTobpaxaTcs (OyHKLUM COOTBETCTBYHOLLMX KHOMOK. l
®| OTobpaxaeTcs, Noka HapyXHbli 6ok paboTtaeT B "TuxoMm" pexume.
1@ O
OTobpaxaeTcs Npu LEHTpan“3oBaHHOM YNpaBreHnn BKIOYEHUEM U l W) El
BbIKIIO4EHNEM. OTobpaxaeTcs, KorAa BCTPOEHHbIN TEPMOPE3NCTOP Ha KOHTponnepe
o Qi! BKIIOYEH AN HabnioaeHns 3a kKoMHaTHol Temnepatypon ().
I LI oTtobpaxaeTcs, korga TepMOpPe3nCTOp Ha BHYTPEHHEM Grioke
OtobpaxaeTcs npy LeHTPan13oBaHHOM yrpasneHnn pexmnMom pato- BKIOYEH ANt HabniogeHns 3a KOMHaTHOW TemnepaTypon.
Thl.
=
| %& 1o © .
. OTo6paxaeT HacTpoWKy yrna.
OTobpakaeTcst Npu LEHTPaNM30BaHHOM yrNpaBrieHnn 3aaHHo Temrie-
paTtypon. I ® [
S OTo6paxaeT HaCTPOWKY arto3u.
|o &S P posey
OTobpaxaeTcs Npu LeHTpanM3oBaHHOM ynpasrneHnu dyHKumen copo- I ® 388
ca chunbtpa.

OT06paxaeT HaCTPOWKY BEHTUNSLNN.

o B8 |®@I

OTobpaxaeTcs Npu HeobxoaAMMOCTU B 06CIyXmBaHun unesrpa.

OTobGpaxaeTcs, Korga orpaHuyeH Ananas3oH 3aaaHHbIX TEMMNEPaTyp.

l @ KomHaTHasi Temnepatypa (CM. pyKoBoACTBO MO YCTaHOBKE.)
3pecb oTobpaxaeTcs TeKyLlas KoMHaTHas Temnepartypa.

1of®

OTobparkaeTcs, korga KHOMKK 3abrnokMpoBaHbl.

Bonbluas yacte napameTpoB (3a uckntodeHrem BKI/BbIKIT, pexvma, ckopocT BeHTUNATOpa 1 TeMnepaTypbl) MOXET OblTb HAacTpoeHa B
rnmaBHOM okHe. CM. pyKOBOACTBO MO 3KCMnyaTauum, BXOASALLEE B KOMMNIEKT NOCTaBKu NyrnbTa AUCTAHLMOHHOTO YNpaBnieHus.
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2. HammeHoBaHue geTanen

B Ansi 6ecnpoBOAHOro NMynbTa AMCTaHLMOHHOIO yrnpaBneHus

[— O6nacTb nepenayn

~

A MITSUBISHI ELECTRIC

MHaukaTtop nepegaun

N

(,Elmcnneﬁ ny”bTa AMCTAHLMOHHOTO yNpaBneHns |

WHaukaTtop Tanmepa

* B uensix o6bsicHeHMs1 Noka3aHbl BCE MyHK-
Thbl, KOTOPbIE NOSABNSATCA Ha AucnIee.

* Bce nyHKTbl oTOBpaxatTcs Npu HaxaTuu
kHonku Reset (C6poc).

O6nactn paboTbl

( KHonka “ON/OFF” (BKJ'I/BbIKJ'I))

( KHonku ycTaHoBKu TeMI‘IepaTypr 1T
200 | _FAN AUTO STOP
A
KHorka KOHTPOns CKOpoCTV BeHTURsATOpa ar K3 O-C ( KHorKa OTKTIoMEHHE TaliMepa )
(M3ameHsieT CKopoCTb BEHTUNATOPA) MODE | VANE | AUToSTART .
{ et Jl[e>1d (KHOI‘IKa BKIIOYEHVE Talimepa )
CHECK | LOUVER h
KHonka Bo3ayLHoro notoka (MameHseT Hanpas- T l ,»_] l ! I
NeHne BO3/1yLLIHOTO NOTOKA BBEPX/BH3) L ==== _ {_KHonka ycTaHoBKi 4acos )
TEST RUN min
(KHOI‘IKa YCTaHOBKN MUHYT )
( KHonka pexuma (N3meHsieT pexum paboTbl) SET  RESET | CLOCK . 4 r
| ©° ? —= L L KHonka yctaHoBku BpemeHm (3apaeT Bpems) )
—%( KHonka >antosu (M3meHsieT HanpaeneHue ]

BO3[yLUHOIO NOTOKa BMeBo/BNpaBo)

( KHonka TectupoBaHus “Test” | \ A\ e
— ¢ KHonka Reset (C6poc))
I'Ipumeqal-wle (TOJ’II:KO ansa 6ecnpoaonHoro nynbTa AUCTAaHLUUOHHOIo ynpaBneHMﬂ): YCTaHOBKa/3aMeHa 6aTapeeK
m [Npun ncnonb3oBaHWM 6eCnNpoBOAHOrO NynbTa AUCTAHLMOHHOIO yrpaBreHns HanpaBbTe ero K
NPUEMHWKY Ha BHYTpeHHeM npubope. 1. CHUMUTE BEPXHIOK KPbILWKY, BCTaBbTe ABE
B Ecnv nynbToM AMCTaHLMOHHOTO yrpaBneHns BOCMONb30BaTbCA MPUMEPHO B TEYEHUE ABYX MUHYT G6aTapenkn Tuna AAA 1 ycTaHOBUTE BepX-
rocre nofayun anekTPonUTaHUsa Ha BHYTPEHHUIA Npubop, BHYTPEHHUIA NpUBop MOXeT usgaTte ABa HIOIO KPbILLIKY Ha MeCTO.

3BYKOBbIX CUrHana, Tak Kak OCYLLECTBIIAETCA HavarbHas aBTomaTnyeckas npoBepka.
B BHyTpeHHui npnbop nsgaeT 3BYKOBOW CUrHas, KOTOPbIA NOATBEPXKAAET NOSTyYeHUe CUrHana, nocnaHHoro
C NMynbTa ANCTaHUMOHHOMO ynpaenenus. CurHanbl MOryT ObiTb MOMyYeHbl Ha PacCcTOSHUM NPUMEPHO 7

MeTpOB N0 NPSIMON NIMHUM OT BHYTPeHHero npubopa nog yrnom B 45° cnesa v cnpasa npubopa. OpHako 1 N
TaKoW CBET, KaK famrbl AHEBHOMO CBETA WU CUIbHOE OCBELUEHUE MOTYT YMEHbLIMTb 3G(EKTUBHOCTL @ AN
npuema CurHanos BHyTPEHHUM NPUBOPOM. \‘:.'i ’\2

® Ecnv namna paboTbl OKOMO NpueMHuKa Ha BHyTpeHHeM npubope muraeTt, Nnpubop Heobxoaw- Bepxm% 3

MO MPOBEPUTD. CBSXNTECh CO CBOMM MOCTAaBLUMKOM ANs npoeseaeHns OGCJ'Iy)KVIBaHVIFl.

m O6paluaiTech C NynsTOM AUCTAHLMOHHOTO YNPaBMeHUst OCTOPOXHO! He poHsTe MyrisT AUCTAHLMOHHOTO Kpeilka [1Be Gatapeii Tvna AAA
ynpaBreHusi 1 He MoaBeprainTe ero cuibHLIM yaapam. Kpome Toro, criequte 3a Tem, Ytobbl MynkT auc- Chayana BCTaBRsiTe
TaHLMOHHOIO YNPaBeHunst He nonar B BOY, 1 He OCTABMSNTE ero B MECTaXx C BbICOKOW BMAXHOCTHIO. OTPHUATENbHBIA (=) BLIBOA

B Bo u3bexaHue HenpaBsubHOTO MECTOMONOKEHNS MyMbTa AUCTAHLMOHHOMO YNIPABIEHNs!, YCTAHOBUTE Ha A ——

CTeHe [epxarterb, BXOAALLMA B KOMMEKT NOCTABKW MymbTa AUCTAHLMOHHONO YpaBNeHWsl, 1 0693aTemnbHO VeTanasnBaiiTe
YCTaHaBNMBANTE MySIbT AUCTAHLMOHHOIO YPABIEHUs! B AEpXaTeb MOCTE UCMOMNb30BaHMS. GaTapeiiio ¢ coBrIOAEHMEM
m HapyxHbiit npu6op nonspHocTy (+, -)!

2. Haxmute kHonky Reset (Copoc).

OnekTponutaHue
Haxxmute kHonky Reset
Tpy6bl xnapareHTa (Cbpoc) ¢ nomoLpto
CoeuHUTENBHBIA NPOBOA MEXAY npeameTa C y3KMM KOH-
BHYTPEHHWM 1 HApyXHbIM MpBOpom LIOM.
3azemneHve

CepBucHasi naHenb
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3. dkcnnyaTtauus

B OnucaHue nopsaka nosfib30BaHUA CM. B PyKOBOACTBE Nosnb3oBaTernsd, npunaraeMoMm K Kaxgomy nynbTy AUCTAHUMOHHOIO ynpaBrieHus.

3.1. BknoyeHue/BbIKNOYEeHUEe

[BKI]
—eJ Haxmute kHonky [BKI/BbIKT].
_\L/_ Wnawnkatop BKI1/BbIKIT 6yaeT ropetb
3erneHbIM LBETOM, Ha4yHeTcs paboTa.
MpumeyaHwme:

[BbIKN]

e Haxmute kHonky [BKI/BbIKI] cHo-

Ba.
WHamkaTop BKI/BbIKJ1 6yaeT nora-
WweH, paboTa ByaeT ocTaHOBMEHaA.

(o]

Daxe npu HaxaTtum kHonku BKI1/BbIKI cpa3y nocne oTknio4YeHUsi BbINOJIHAEMOM onepauum KOHOULMOHEpP 3anyCTUTCA He paHee YeM yepes 3

MUHYTbI.

3710 npeaycmMoTpeHo BO nsbexaHue noBpexaeHns BHYTPeHHUX KOMMOHEHTOB.

H MNamaTb cocTosAHUA paﬁOTbI

HacTtpoiika ynaneHHoro KoHTponnepa

Pexum paboTbl

Pexum pa60TbI nepen BblKNYeHNneM nnTaHna

3apaHHas Temneparypa

3apaHHas Temneparypa nepen BblKIoYeHnem nmtaHnua

CKOpPOCTb BEHTUNSATOpPA

CKOpOCTb BEHTUIIATOPa nepen BbIKNMYEeHNneM NuTaHna

B HacTpavBaeMblil Anana3oH 3agaBaemMoi Temnepartypbl

Pexum pabotbl [nana3oH 3agaHHbIX TeMnepartyp
OxnaxgeHue/cyLuka 19-30°C

Harpes 17 —28°C

ABT. 19-28°C

BeHT. He 3apaetcsa

3.2. Bbibop pexuma

HaxmuTe kHonky [F1] ans nepexoda mexpy
pexumamu paboTbl B nopsake "Oxnaxa.,
Cyuwka, BeHT., ABT. 1 HarpeB". Beibepute
Kenaembln pexum paboThbl.

14:38 Mt

Komn 28
Yer. Temn.

Pexvm | —  Temn. + | BeHT.
C ) # Oxnaxa. ‘ Cyuka 3 BeHT.
F3  F4 .
@ I_'I ABT. . Harpes

* Pexxumbl paboTbl, KOTOPbIE HEAOCTYMHbI
ANs MoAenen NoAKMIOYEHHbIX BHYTPEH-
HMx 6nokoB, He ByayT oTobpaxaTbcs Ha
aKpaHe.

Mwuratowme 3Ha4Ykn pexMMoB

3Hauok pexxvma byaet muratb, Korga Apyrue BHyTpeHHWe 6rioku B
aHanorn4yHom rpynne KOHAMLMOHUPOBaHWS (MOAKIYEHHOW K O4HOM
Hapy>HoMy 6roky) yxe paboTatoT B Apyrom pexume. B atom cnyyae
ocTaBLUMecs BrIoku B 3TOW rpyrne cMoryT paboTtaTb TOMbKO B 3TOM
pexume.

UHdopmaumsa ansa mynbTUCUCTEMHOIO KOHAULIMOHEpPA

(HapyxHbIn npnbop: cepua MXZ)

» C nomMouwbio MYyNbTUCUCTEMHOIO KOoHAUULUOHepa (HapyXHbin
npubop: cepua MXZ) MOXHO NOAKMNIOYUTL OAUH UMW ABa BHYT-
peHHUX npubopa K ogHOMY HapyXHoMy npubopy. B cooTtBeTc-
TBMM C MOLLHOCTbIO, ABa unu 6onee npubopoB mMoryT pabortaTb
OAHOBPEMEHHO.

* [pun NonbITKe BKMOYUTL OOMH UM HECKOSIbKO BHYTPEHHMX NMPUBOPOB C
OHWUM Hapy>XHbIM NPUBOPOM OHOBPEMEHHO, OAWH AN OXNaXAEHUS,
a apyron ans oborpesa, BbIOVPaAETCS PeXUM TOro BHYTPEHHEro npu-
6opa, KOTOPbIN BKINIOYUTCS paHblue. [lpyrne BHYTpPeHHWe npubopsl,
KOTOpble BKMOYATCA No3xe, paboTaTb He ByayT, ykasbliBas Ha pexum
paboTbl MAraHEM.

B paHHOM crniyyae, ycTaHOBWTE OOMHAKOBBIN pexum paboTbl Ha Bcex
BHYTPEHHMX Npnbopax.

* MoxeT cnyunTbes, 4To paboTaloLwmin BHYTPEHHWI Npnbop HaxoauTcs
B pexvme (ABTO). MepekntoveHune pexuma pabotsl (OXITAXKOAEHNE
OBOI'PEB) HEBO3MOXHO, U OCYLLECTBMSIETCS NEPEXOA B PEXMM OXM-
naHus.

* Ecnn BHYTpeHHU npubop HavymMHaeT paboTy Mpu pasmopaxuBaHum
HapyHoro npubopa, nepea nogayen Tennoro Bo3gyxa Heobxoanumo
noAoXAaTk HECKONMBbKO MUHYT (MaKc. MPUMEPHO 15 MUHYT).
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* B pexxume oborpeBa, HeCMOTpsi Ha TO, YTO HepaboTarLwmin npubop
MOXET HarpeTbCsi, UNu MOXHO yCrbillaTb 3BYK MpoTeKatoLero xnaga-
reHTa, 370 He SIBNSEeTCH HEeWCNPaBHOCTbLIO. [TpUYMHON TOMy siBRsieTCs
MOCTOSIHHBIV NOTOK XnagareHTa B Hero.

PaboTta B aBTOMaTU4E€CKOM pexume

M B cOOTBETCTBMU C 3afj@aHHOWN TemnepaTypon, paboTa B pexume ox-
naxgeHusi BKIoYaeTCs, ecnv TemnepaTtypa B MOMELLEHUN CITULLKOM
BbICOKasi, a paboTa B pexvmMe oborpesa BKIOYAETCH, ecnu Temnepa-
Typa CNULLKOM HU3Kasi.

H [Tpn paboTte B aBTOMaTU4ECKOM peXumMe, ecnv Temnepartypa B nome-
LeHUN n3MeHnTCs, n 6yaeT octaBaTtbest Ha 2 °C unu 6onblue Bbilwe
3agaHHoOM TemnepaTypbl B TedeHne 15 MUHYT, KOHAMLMOHEP Nepeknto-
YyaeTcs B pexum oxnaxaeHns. Takum xe obpasom, ecnv TemnepaTtypa
B nomeLeHun OyaeT octaBatbes Ha 2 °C unu bornblue Hxe 3agaHHo
TemnepaTypbl B Te4eHne 15 MUHYT, KOHAMLMOHEP NepekniyaeTcs B

pexum oborpesa.
Pexwum oxnaxaeHus 15 MUHYT (NepeknioyeHune ¢
oborpeBa Ha oxnaxaeHue)

— — - 3apaHHas
Temnepatypa +2 °C

3apaHHasn
. Temneparypa

———————— B3agaHHas
Temnepatypa -2 °C

— T T T Yawa=

15 MUHYT (NepeknioyeHne ¢
oxnaxaeHus Ha oborpes)



3. dkcnnyaTtauusa

3.3. Hactpoiika Temnepatypbl
<"Oxnaxa.", "Cywka", "Harpes", n "ABT.">

14:38 Mt 14:38 Mr
KomH 28°C = KomH 28.5C =
Oxnaxa. Yer. Temn. ABT. Oxnaxg. Yert. Temn. ABT.
¥ 28c | &° % @’2850 S

:]--:]

00 (o

Haxmute kHonky [F2], 4ToObl yMEHbLWNTL 3agaHHy0 Temnepartypy, a

4YTOObI YBEMUUUTL — HAXMUTE KHOMKY [F3].

» 3agaBaemble AnanasoHbl TemnepaTtyp Ans pasnuyHbIX PEXUMOB pa-
60Tbl cM. B Tabnuue Ha cTp. 127.

* 3apaHHbIi TeMMNepaTypHbIX Ananas3oH He MOXeT ObITb YyCTaHOBMEH
ans paboTel BEHTURATOpPA.

* B 3aBucumocTv OT Moenu BHyTpeHHero 6rnoka n HacTPOMKU pexunmMa
3KpaHa Ha MynbTe AUCTaHLMOHHOIO ynpaBrieHus, 3afaHHas Temnepa-
Typa byget otobpaxatbest no Llenbcuio, ¢ warom B 0,5 nnu 1 rpaayc,
unu no ®apeHrenTy.

Mpumep ancnnes
(no Llenbcutio ¢ warom 0,5 rpagyca)

3.4. HacTpoiika CKOpoCTU BEHTUNsATOpa

14:38 Mr

KomH 28C [=]

Yer. Temn. AsT.

Oxnaxg.

%

F2 -
HaxmuTe kHonky [F4] ana nepexofa mexay CKOPOCTAMY BEHTUNATOPA B
creaytoLLem nopsiake.

8800 = & = &8
I &8 il 4= &8 u

* B0O3MOXHble CKOPOCTN BEHTUNATOPA 3aBUCAT OT MOAENEN NOAKYEH-
HbIX BHYTPEHHUX 6nokoB.

MpumeyaHue:

e Yucno AocTynHbIX CKOpOCTel BpalleHUs BeHTUNATopa 3aBUCUT
OT TUNa NoAKMHYEHHOrO YCTPONCTBA.

o B cnepytowmx crnyyasx gecTBUTENbHasi CKOPOCTb BeHTUNSATOpA
ycTpoicTBa GyAeT oTnMYaTbCA OT CKOPOCTU, oToGpaxaemon Ha
nynbTe AUCTAHLMOHHOIO yNpaBrneHus.

1. Ecnu pucnnen ucnonb3yetcs B pexume "STAND BY" (OXKWU-
OAHME) unu "DEFROST" (OTTAUBAHME).

2. Korpa Temnepartypa TennoobmeHHMKa HU3Kas B pexume oborpesa.
(Hanpumep, cpas3y xe nocrie Hayana paboTbl B pexvume oborpeBa)

3. B pexume oborpeBa (HEAT), korga okpyxaroLiasa Temneparypa
B NOMeLLeHUN Bbllle 3HaYeHUI HacTPoeK Temneparypbl.

4. Bo Bpemsi paboTbl ycTpoicTBa B pexume cylwku (DRY).

3.5. Hactpoiika HanpaBneHus BO34yLIHOro NoToka
3.5.1 HaBuraumsa no rmaBHOMY MeHIO
<docTyn K rmaBHOMY MeHI0>

HaxxmuTte kHonky [MEHIO].
OTo06pa3sntcsa MaBHOE MEHH0.

[naeH. _ [nasHoe meHio  1/3
» Yron-xanio3u-BeHT.(Lossnay)
Make. MoLHOCTb
Tavimep
Tanimep Ha Heaento
Tux.pex.Hap
OCHOBHO 3KpaH: O

C JC_ JC_JC ]
FiF

@50 (v

<BblI6oOp anemeHTOB>

naBH. maeHoe meHio _ 1/3
Yron-kantosu-BeHT.(Lossnay)
Makc. MOLLHOCTb

Crpenka ——» Taiimep

Taiimep Ha Heaenio

Tux.pex.Hap

OCHOBHO 3kpaH: O

--:]f:]

00 ()

<HaBwurauus no ctpaHuuyam>

Haxmute [F1], 4ToGbI Nepemectutsb
Kypcop BHU3.

HaxmuTe [F2], 4ToGbI Nepemectutsb
Kypcop BBEpX.

magH. [naBHOe MeHI0 1/3—‘ CTpaHVILl,a

Yron-xanto3n-BeHT.(Lossnay)
o e Haxwmute [F3] ansa nepexona k npe-
Evjmep AblayLien cTpaHuue.
aumep Ha Hepgenwo

b A Haxmute [F4] ansa nepexopa k cne-
aytoLen cTpaHuue.

» Tux.pex.Hap
OCHOBHOW 3KpaH: O

:]:]--

®O© (o

<CoxpaHeHue HacTpoek>

TUX.pex.Hap Bbibepute HyXHbIi 3NemMeHT 1 Ha-
Br Cp Yt Mr C6 Be | ymute kHonky [BbIBOP].
Myck Cron  Tuxwit

OT06pasnTcst OKHO AnsA 3agaHus
BblIGpaHHOro anemeHTa.

YctaHoBKa aHs:: v/

--:]:]

900 ()

<BbIxoA 13 OKHa rnaBHOro MeH>

14:38 0t | Haxmute kHonky [BO3BPAT] ans
BbIXO4a U3 rNaBHOIO MEHIO U BO3-
Komn 28 B BpaTa B [MaBHOE OKHO.
Oxnaxg. Yer. Temn. ABT.
% |¥ 28c |&e

C_ JC JC JC )
F1l F2 F3 F4

20 (o

Ecnu k kHomkam He npukacatbes B TedeHne 10 MUHYT, 3kpaH aBToma-
TU4ECKMe BepHEeTCA Ha oToBpakeHue rmaBHOro okHa. Bee HacTpoiiku,
KOTOpbIe He Bbin coxpaHeHbl, ByayT noTepsHb.

<OToGpaxeHue HenoaaepXKMBaeMbIX pyHKLUIA>

3aronosok CneBa oTo6pa3unTtcst coobLieHne,
ecnu nonb3oBaTtenb Bblibpan gyHK-
uMio, KoTopasi He noaaepXxvBaeTcs
Mogerblo COOTBETCTBYHOLLENO BHYT-

peHHero 6noka.

HepoctynHo
DyHKUMA HE nopaaepXKuBaeTcs

Bosspat: O
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3. dkcnnyaTtauusa

3.5.2 Yron-BeHT. (Lossnay)
<focTyn K MeHio>

[masH. _ nasHoe meHio  1/3

» Yron-xantoan-BeHT.(Lossnay)
Makc. MOLLHOCTb
Taiimep
Tanimep Ha Heaento
Tux.pex.Hap

OCHOBHOM 3KpaH: O

. J Jt It

F1  F2 F3 F4

<HacTpotika yrna gecnekropa>

14:38 N

Xoa Bbikn Bbikn

(] |en{a.
F1

F2  F3 F4 _

@®@e© (o)

e
Komn 28c = |-~
Oxnaxa. YcT. Temn. ABT.
% |F 28c | %o

<HacTpoika BeHTUNATOPa>

14:38 Nt

Hua.
)

4 o

900 ©

LI

<BosBpar B rmaBHoe MeHI0>

maeH. _ masHoe mexio  1/3
» Yron-xantoau-BeHT.(Lossnay)
Makc. MOLLHOCTb
Tavimep
Taiimep Ha Hegento
Tux.pex.Hap

OCHOBHOW 9KpaH: O

( ]( J{ J{ J

Fi  F2 F3 F4
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Bbibepute "YroneXKanto3un+-BeHT.
(Lossnay)" n3 'maBHOe MeH0 (CMm.
ctp. 128), n HaxmuTe kHonky [Bbl-
BOP].

Haxmute kHonky [F1] wnu [F2] ans
nocrneaoBaTenbHoro Belibopa napameT-
poB HacTponku gedrnekropa: "ABT.",
"YposeHb 1", "YpoBeHb 2", "YpoeHb 3",
"YpoBeHb 4", "YpoBeHb 5" 1 "Xoa".
BbibepuTe xenaemyo HacTpPOWKy.

AsT.
=3

o ABT. = ~ |YposeHb 1= | YposeHb 2
=\ YpoBeHb 3 E\ YpoBeHb 4 D\ YposeHb 5

Xoa X
S (o)
e

Bbibepute "Xoa" ons asTomartumyec-
Koro nepemetllyeHnst fednekTopos
BBEPX M BHU3.

Mpu BbIGOPE HACTPONKKM ¢ "YpoBeHb
1" no "YpoBeHb 5" gednektop Oy-
OeT ocTaBaTbCsl HEMOABMXKHBIM MOA
BblGpaHHbIM yriioMm.

. NoA 3HAaYKOM HaCTPOWKM
nednekTopa.
3T0T 3Ha4ok OyaeT oTobpaxaTb-
cs, koraa aedpnekTop yctaHoBre-
HO B nonoxexue "YpoBeHb 5", a
BEHTUNATOP paboTaeT Ha HU3KOM
CKOPOCTU B peXMME OXNaxaeHus
UMW CyWKN (B 3aBMCUMOCTU OT
Moaenu).
3HayoK ucyesHeT yepes yac, a
HacTpovika gednekrtopa 6yaeT
aBTOMaTMYECKN N3MEHEHA.

HaxmuTe kHonky [F3] ans nepexo-

[a mexay BapvaHTamu HacTpOMKK

BEHTUNSALUM B criefytoLieM nopsia-

ke: "Bbikn", "Hun3." n "Bbic.".

* HacTpolika BO3MOXHO TONbKO,
Korga nogkmntoveH 6nok Lossnay.

Bbikn Hua. Beic.
oo | BBIKA

2R XK Hua. Xt
. BeHTVIJ'IﬂTOp Ha HEeKOTOopbIX Moade-
NAX BHYTPEHHUX GMOKOB MOXeT
6J'|OKVIpOBaTbCF| npun ncnonb3o-
BaHUM C HEKOTOpbIMKN ModenAaMu
6nokoB BEHTUNAUNN.

Bbic.

Haxmute kHonky [BO3BPAT], uto-
6bl BEpPHYTLCA B [[NaBHOE MEHIO.

MpumeyaHue:

e B pexume KayaHuA MHAUKaLMA HanpaBreHUsl Ha aKpaHe He u3me-

HAETCA CUHXPOHHO C U3MEHEHUEM MOJIOXXEeHUA HanpaBnsoLWmX

NonaTok B YCTPOUCTBE.

[ocTynHble HanpaBneHUss BO3A4YLWHOro NoToka 3aBUCAT OT Tuna

NOAKIMHOYEHHOro YCTPOWCTBA.

e B cnepyowmx cnyyasax gencTBuUTenbLHOE HanpasrieHMe BO3AylLl-
HOro NoToka 6yAeT OoTNMYaTbLCA OT HanpaBrieHUs, yKazaHHOro
VHAMKATOPOM.

1. Ecnu gucnnen ucnonb3yetcs B pexume "STAND BY" (OXKWU-
OAHME) unu "DEFROST" (OTTAUBAHME).

2. Cpa3sy xe nocne 3anycka pexuma oborpeBa (noka cuctema
OXWAaeT akTMBM3aLMu NapamMeTpoB U3MEHEHUS PEXMMA).

3. B pexume obGorpeBa, korga okpyxatowias Temnepatypa B no-
MeLlEeHMU Bbille 3Ha4YeHU HacTPoeK TeMnepaTypbl.

< [inA n3ameHeHUs1 HanNpaBreHUA BO3AYLLUHOro NoTokKa
BBepXx/BHU3 (TONbKO AN NynbTa AUCTaHLMOHHOrO yn-
paBneHus) >

MpumeyaHwme:
e JTa (hyHKUMA MOXeT ObITb HEAOCTYNHA B 3aBUCMMOCTU OT NOA-
KIMHOYEHHOro Hapy>XHOro yCTPOUCTBA.

» B mopensax PLA-(Z)RP-BA n PLA-SP-BA Bo3MOXHO 3acdukcuposatb
HY)>XHOE MONOXeHWe HanpaBfieHUst BO3AYLLIHOIO NOTOKa TOMbKO Ans
onpeaeneHHoro BbiMyCKHOro OTBEPCTUSA C NMOMOLLbIO OMUCAHHBIX HXE
npoueayp. MNocne Toro kak nonoxeHue 3auKCMpoBaHO, NP BKIOYe-
HWUM KOHAULIMOHEpPA 3a4aHHOE MOJIOXXEHUE YCTaHaBNMBAETCH TOMbKO
ans atoro otBepcTusi. (HanpaeneHve Bo3gyLuHoro notoka BBEPX/
BHW3 13 gpyrux BeiNyCKHbIX OTBEPCTUI PErYNUPYETCS C MOMOLLbIO
nynbTa ANCTaHLMOHHOIO YNpaBneHus.)
B lMosicHeHne TepMUHOB
* "Ne oxnagutens" n "Ne uzgenus" - aTo Homepa, NnpuceanmBaemble
KaXgoMy KOHAVLMOHEPY.

* "Ne BbINyCKHOro 0TBEpPCTUSA" - 3TO HOMEP KaXAoro BbIMyCKHOrO OTBEP-
CcTuA koHAMUMoHepa. (CM. pUCYHOK HUXe.)

* "HanpaBneHve Bo3gyxa BBepX/BHU3" - 3TO huKCMpyemoe Hanpasne-

Hue (yronm).
. B. B. B B B |
N = N \ I ;
C6poc 1 2 3 4 5
rOpuU30HTanbLHO H
[Opu3oHTarnbHbIA

BO3/YLUHbIA NOTOK

YcTaHoBKa nyrnsTa AucTaH-
LIMOHHOTO yrnpaBneHus
HanpaaneHMe BO34YyLUHOro notoka
W3 3TOro OTBEPCTUS ynpasnsercs

YCTaHOBKOW HanpaBMeHNs BO3AYLL-
HOTO MOTOKa Ha MynbTe AUCTaHLM-

dukcaums

HanpaBneHvie Bo3ayLIHOro NoToka U3 aTo-
o OTBEPCTUS 3ahUKCUPOBAHO B HYXKHOM
MOMOXEHNN.

* Ecnu npsiMoii BO3AYLUHbIA NOTOK
co3faeT Ype3MepHOe oxmnaxaeHne, To
NSt NOBbILLIEHNS KOM(POpPTa BO3AYLLHbIV
MOTOK MOXHO 3achMKCMpoBaTh B ropy-
30HTasIbHOM HanpaBneHnu.

OHHOrOo ynpasrieHus.

Apnbik
MITSUBISHI
ELECTRIC

OTteepcTre N

MpumeyaHwne: “0” 03Ha4YaeT BCce OTBEPCTUS.



3. dkcnnyaTtauusa

®m PyyHas ycTaHOBKa yrna

[naeH. [nasHoe merio  3/3
» Otnagka
OCHOBHblE HacTpPOWiKku
CepByicHoe obcnyxuBaHve

OCHOBHO aKpaH: O

--:]:]

P00 (e

OTﬂa,ClO‘-IHOG MEHI0

ABT. onyckaHue naHenu
» PyyHas yctaHoBka yrna

[maBHOE MEHIO:

| |
Fi  F2 F3

ot I

PyyHasi yctaHoBKa yrna

» Anpec o6pat.
Yetp. Ne 0/2/3/4

VineHT. ycTp. kHonkoit MpoeepuTb
OkpaH BBofa: v/

----

0@ (t

APNbIK MITSUBISHI ELECTRIC

\quHaﬂ yCTaHOBKa yrna

Bbi6op: v

----
F2 F4

PyyHas ycTaHoBka yrna

HacTtpoiika

®Bbibepute "OTnagka" us MmasHoe
MeHto (cm. cTp. 128), n HaxmuTe
kHonky [BbIBOP].

®C nomolupbio kHomkm [F1] unu [F2]
BbiGepuTe "Py4yHas ycTaHoOBKa
yrna", saTem HaxXMuTe KHOMKY
[BbIBOP].

®C nomouybto kHomnku [F1] nepe-
mecTuTe Kypcop Ha "Agpec 06-
paw." unn "Yctp. Ne" ansi BbI6O-
pa.

Bribepute agpec obpaweHus u

Homep 6roka gna 6MokoB, YbM

aednekTopbl A4OMKHbI ObITh 3a-

(UKCUpPOBaHbI B HEMOABUXKHOM

COCTOSIHUK, C NOMOLLIO KHOMOK [F2]

nnn [F3], 3aTeM HaxXMuTe KHOMKY

[BbIBOP].

» Anpec obpall: agpec obpalyeHus

*Ycrp.Ne: 1,2, 3,4

Haxmute kHonky [F4] ans nop-

TBEpXAeHUsi 6rioka.

JlonaTka Tonbko BbIBPaAHHOIO BHYT-

peHHero npubopa HanpasnsieTcs

BHU3.

@®OT06passTcs TeKylmne HacTpou-
kv yrna gedriekropa.

BbibepuTte Tpebyemble BbiNycku C

1 no 4 ¢ nomouubto kHomku [F1] unu

[F2].

* Beinyck: "1", "2", "3", "4" n
4" (Bce MarasuHbl).

",2,3,

Haxmute kHonky [F3] unu [F4] ans
nepexoaa Mexgy MyHKTamu B Mo-
psgke "He yctaHoBneHo (c6poc)”,
"YpoBeHb 1", "YpoBeHb 2", "YpoBeHb
3", "YpoBeHb 4" n "YposeHb 5".
BbiGepuTe xxenaemyo HacTpowiky.

B HacTpolika yrna gedonekropa

E\§ Heyeraromnero| — ~ |YposeHs 1|~ | YposeHb 2
E\ YposeHb 3 E\ YpoBeHb 4 D\ YpoBeHb 5
= Bce marasuHbl

Haxmute kHonky [BbIBOP], 4To6bl COXpaHUTb HACTPOVIKY.

OT06pasutcs akpaH, NokasblBaloLLMI, YTO nepegaeTcs UHGopMaums o
HacTpoVike.

M3meHeHns HacTporikn ByayT BbINOMHEHbI AN BbIOpaHHOro Bbimycka.
OkpaH aBTOMaTU4eCcKn BO3BPATUTLCH K OAHOMY M3 MOKasaHHbIX paHee
B1AoB (YpoBeHb 4) nocrne 3aBepLUeHUs nepeaaydn.

BbInonHWTe HacTponky ANs ApYrux BbiMyCKOB WCMOMb3ys aHanorn4Hyto

npoLeaypy.

Ecnu BbIGpaHbI Bce BbINYCKU, —— GyaeT oTo6paxaTbCcs, Kor-
pa bnok BCTynuT B paboTy B cneayrowmin pas.

Hasuraums no skpaHam
* [1nsi BO3BpaTta B [MaBHOE MEHHO................. kHonka [MEHHO]
 [Ina Bo3BpaTa K NpeablayLUemy akpaHy ....kHorka [BO3BPAT]

m Mpoueaypa noaTBepXKAeHUS

®Bo-nepsbix, napameTp "Aapec
obpaw." gomxeH 6biTb paseH O,
"Yerp. Ne" —1.

* C nomouybto kHonku [F1] nepe-
mMecTuTe Kypcop Ha "Agpec 06-
pau." unu "Yetp. Ne" ans BeiGopa.

* Bblbepute agpec obpaleHus 1
HoMmep 6noka ans 6nokoBs, YbK
AednekTopbl OMXHbI ObITh 3a-
hUKCMpOBaHbI B HEMOABUXHOM
COCTOSIHUU, C NOMOLLbIO KHOMOK
[F2] nnu [F3], 3aTeM Haxmute
kHonky [BbIBOP].

* Appec obpall: agpec obpalleHuns

* Ycrp. Ne: 1,2, 3,4

Haxmute kHonky [F4] ana noa-

TBEPXAEHMA brnoka.

PyyHas ycTaHoBka yrria

» Anpec o6pavy. [
Yerp. Ne 0/2/3/4

VineHT. ycTp. kHonkoil MposepuTb
OkpaH BBOAA: vV

D I N e
Fi  F2 F3 F4

@YcTaHoBUTE NOPSAKOBLIA HOMEP
yctponctea "YcTp. Ne" n npo-
BepbTE KaXJoe YCTPOMCTBO.

* Haxmute kHonky [F1] ans BbiGopa

napametpa "Ycrp. Ne".
Haxmute kHonky [F2] wnu [F3] n
yKkaxuTe B napamerpe "Yctp. No"
HOMep YCTpOWCTBa Ans NPOBEPKY,
3aTeM HaxmuTe KHonky [F4].

* [Nocne Haxatus kHonku [F4] BbI-

xaute npubnusutensHo 15 ce-
KyHA, 3aTeM MpoBepbTe Tekyllee
COCTOSIHUE KOHAULMOHEpa.
— >Kanto3an gomkHo 6bITb Hanpas-
NEeHOo BHU3. — [laHHbIA KOHOULM-
oHep oToGpaxaeTcsa Ha nynbTe
ONCTaHUMOHHOTO ynpaBneHus.

— Bce BbINyCKkHbie 0OTBEPCTUA
3aKpbITbl. — [Ns npogonmkeHus
onepauunun c Havyana HaxmuTe
kHornky [BO3BPAT].

— OTobpaxatTcsa cooblieHus,
npvBeAeHHble cnesa. — [1o AaH-
HOMY agpecy XxrafjareHTa ykasaH-
HOe YCTPOWMCTBO He CyLLeCTBYeT.
HaxmuTe kHonky [BO3BPAT] ans
BO3BpaTa K ICXOAHOMY 3KpaHy.

PyyHas ycTaHoBKa yrna
» Anpec o6pavy. [
Yerp. Ne W/2/3/4
Tpebyemblit KOHAULMOHEP —
KOHAMLIMOHEP C arto3u,
HanpaBneHHbIMY BHU3.

OkpaH BBOAA: vV

F2

PyHHaﬂ yCTaHOBKa yrna

HeT peakuym oT KOHeyHoro
yCTpoiicTBa.
MoATBepXAEeH1e COCTOSHUS
KOHAMLMOHEpa.

OkpaH BBOAA: vV

.

®B napameTpe "Agpec obpawy."
---- yKaxuTe CrieayioLni nopsiko-
F2 BbIi HOMEP.
* Cm. war @ ans usmeHeHust napa-
meTpa "Agpec obpall." n npogon-
XXEeHUst npouenypbl NOATBEPXAE-
HYS1.
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3. dkcnnyaTtauus

3.6. BeHTunauus

[Ons kombuHaumm LOSSNAY

B [JocTynHbl criegyolime 2 pexuma padoTbl.
» Pabota BeHTMNATOpPa COBMECTHO C BHYTPEHHUM MPUBOPOM.
+ Pabota BeHTUNsSITOpa B HE3ABUCYMOM pEXUME.

Mpumeyanue: (Ons 6ecnpoBoAHOro NynbTa AUCTAHLMOHHOIO yrpaBrneHus)

e Pexum paboTbl BeHTUNATOpPa B HE3aBMCUMOM PeXUME HeJOCTYMEH.

e MHaukaumsa Ha nynbTe AUCTaAaHUMOHHOIO ynpaBneHus He NPon3BOAUTCA.

4. Tanmep

B OyHKUMK TaliMepa 3aBUCST OT KOHKPETHOTO MynbTa AUCTAHLMOHHOIO YNpaBneHus!.
m OnucaHve paboTbl NynbTa AMCTAHLMOHHOIO YNpaBlieHUsl CM. B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO WCMONb30BaHUIO, NMPUMaraeMoM K Kaxzaomy

nynbTy ANCTaHLUMOHHOIO ynpaBJieHUA.

5. Yxoa v ynctka

H UHdopmaums o counbtpe

14:36 Mt

E Oynet oTobpaxaTbCcs B rnaBs-
HOM OKHe B pexume "MonHbIn",
Korga HacTynuT BPeMsi OYUCTUTb

PUnbTPLI.

":E“'.(OMH 28°c =
Oxnaxa.

X

MpomoiTe, oUUCTUTE UNKN 3ame-
HUTe (PUNbTPbI NPU NOSABNEHUN
3TOro cUMBONa.

CM. TeXHUYECKYI0 AOKYMEHTaLuuo
AN BHYTPeHHero 6roka.

[naeH. _MaBHoe MeH  2/3 Buibepute "MHdhopmaums o dunb-
OrpaHuyexve "
OHeproc6epexeHue Tpe u3 naBHOEe MeH (CM. CTp.

HouHolt pexum
» Hdbopmauus o dounstpe
WHdopmaLms o HencnpaBHOCTAX

OCHOBHOIA 3kpaH: O

--[:][:]

900 (¢

128), n HaxmuTe kHonky [BbIBOP].

WHdopmaums o punstpe

[Onsa cbpoca cumeona cdunbTpa Ha-
XmMuTe kHonky [F4].

CBefeHns No oymcTke dunbTpa
CM. B TEXHUYECKON JOKYMEHTaLUN K
BHYTpPEHHeMY BroKy.

Ouunctute cuneTp.
HaxmuTe kHonky CEpoc
nocne o4UCTKN chunbTpa.

[MmaBHOE MeHIo:

:]:]:]-

F4 o

@@@
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WHdopmaums o unstpe

Bbi6epute "OK" ¢ noMOLLbO KHOMKK
[F4].

C6pocuth 3HaveHue punstpa?

:]:]:]-

0@@ .

WHdopmauys o unstpe

OTKpOGTCﬂ OKHO C 3anpocom noa-

TBEPXAEHUA.
C6poc 3Ha4eHusi hunsTpa

HaBwraumst no akpaHam

+ [Ina Bo3BpaTa B [MaBHOe MeHIo

....................... kHorka [MEHIO]

+ [Ina Bo3BpaTa K npeapiayLiemMy
aKpaHy

....................... kHornka [BO3BPAT]

maBHoOe MeHo:

14:38 [r Korna EEH oToBpasuTCs B rMaBHOM
% OKHe, KOTOpPOe HaCTPOEHO Ha OTO6-
E [KomH 28¢C = " .
paxeHune B pexnme TNoJIHbIn, TO
Oxnaxa.| Ycr. Temn. ABT.

cucTeMa HaXOAUTCS Mo LieHTpanu-
30BaHHbIM yNpaBneHneM 1 3HavyoK
unbTpa He MOXET BbITb COPOLLEH.

£ |8 280 o

Ecnun nogkntoyeHbl ABa unu 6onblue BHYTPeHHUX 6roka, Bpems o4mcT-
K1 ounbTpa Ans Kaxgoro 6noka MoxeT ObiTb pasHbiM, B 3aBUCUMOCTHU
OT TUNa uneTpa.

3Ha4ok E O6ynet oTobpaxaTbcs, korga Heo6xoaUMO BLINOMHUTL
OUNCTKY ounbTpa rmaBHoOro Groka.

Mocne c6poca 3Hauka punsTpa COBOKYNHOE Bpemst paboTbl Bcex bro-
KoB OyaeT copoLueHo.

3nauok BB GyneT nosiBnsiTbCs Yepes HekoTopoe BpeMs paGoTbl, KO-
TOPOE PacCUMTaHO UCXOAS W3 NPEAMNOSIOKEHNS], YTO BHYTPEHHMIA BroK
YCTaHOBMEH B NPOCTPaHCTBE C 06bIYHbIM KayecTBOM Bo3ayxa. B 3a-
BMCMMOCTM OT KayecTBa BO3dyxa (uIbTp MOXeT noTpe6osath Gonee
YacTyto OYUCTKY.

CoBokynHoe Bpemsi, Yepes KoTopoe punsTpy Tpebyercs ouucTka, 3a-
BUCUT OT MOZENMN.

+ OTa nHAvKauusa HegocTynHa B 6eCrpoBOAHbIX MynbTax ANCTaHLMOH-

HOro ynpaBneHusl.




6. UcnpaBneHne Henonaagok

BosHukna npobnema?

Bot peleHue. (Mpubop pabotaeT HopmarnbHO.)

KoHauuunoHep He obecneyrBaeT AOMKHbIN OOOrPEB UMW OXNaxaeHue.

B Ouunctute chunbTp. (Mpwn 3arpsa3HeHnn 1 3akyrnopke unbTpa NoToK
BO3AyXa yMeHbLUaeTcs.)

W [TpoBepbTe perynupoBKy TeMnepaTypbl 1 OTPErynvpyiTe 3aaHHyo TemnepaTypy.

B Y6eauTech, YTO BOKPYT HApy>XHOro npmbopa JoCcTaTouHo MecTa. He
3a6110KMPOBaH N BNYCK UMW BbIMyCcK BO3ayxa?

B He octaBneHa nv OTKPbITON ABEPb N OKHO?

Mpy Havane paGoThbl B pexxumMe oborpesa Tensblin BO3AYX U3 BHYTPEHHETO
npuGopa nocTynaeT Yepes HEKOTOPOE BPEMSI.

B Tennbii BO34YX HE NOCTynaeT A0 TeX Mop, Noka BHyTPEeHHMI npnbop
He nporpeeTcs A0 AOCTaTOYHOW CTENEHW.

B pexxume oborpeBa KOHAMLMOHEP OCTaHaBNMBAETCS A0 OOCTWKEHMUS
3afjaHHO TemnepaTypbl B NOMELLEHUN.

m Ecnv TemnepaTtypa Hapy»HOro Bo3fyxa Hu3ka, a BNakHOCTb BbICOKasi, Ha
Hapy>XHOM NprBope MoXeT 0bpa3oBaTbCsA U3MOpoCch. Ecnv 3To nponsoii-
[eT, HapyXHbIN Npubop paboTaeT B pexxmme pa3mopaxveaHus. ObbluHast
paboTa formkHa BO306HOBUTLCS NPUMEPHO Yepe3 10 MUHYT.

HanpasneHune notoka BO3ayXxa n3aMeHdaeTca npu pa60Te nnun Hanpasne-
HMEe NOTOKa BO3AyXa Hemnb3d 3a4aThb.

B B pexxvme oxnaxaeHus nonaTtky aBTOMaTUYeCcKn NnepemMeLlaoTcs B
ropusoHTasnbHoe (BHM3) NoroxeHve nocrne 1 vyaca, ecnv BbIGpPaHO Ha-
npaBneHye NOToKa BO3ayxa BHU3 (ropM3oHTarlbHO). 3To HeobxoaumMo Ans
npeaoTBpaLleHust 06pa3oBaHust Bogbl U NafeHus Kanenb C JIonaTok.

B B pexvme oborpeBa nonaTkn aBTOMaTU4eCKM NepeMeLLaloTcs B
HanpaBreHne ropu3oHTanbHOro NoToka Bo3ayxa, korga Temneparypa
noToKa BO3Jyxa HU3Kasi, UNn B PEXMME pa3MOpaxKnBaHus.

[Mpn n3ameHeHnn HanpasneHus BO34YyLLUHOro NnoTokKa, fonaTtkn Bcerga asu-
ratoTcAa BBepXx 1 BHU3, NpoxXoaa Yeped 3afaHHOe nofioXxeHune, nepen 1em,
KaK MOJIHOCTbH OCTAaHOBUTLCA B MOJNTOXEHUN.

| |-|pVI N3MEHEHUU HanpasieHsA BO34YLLHOro NoToKa flonaTkn nepemMeLLaroTca
B 3a[laHHOE NoJioXKeHWe nocrne onpeaeneHnsa 6a30BOro MNOMOXEHMSI.

CnbilweH 3BYK TeKyLLl,eVI BOAbl U BpeMA OT BpeEMEHU LUMNALWNN 3BYK.

H OTn 3BYKU MOryT ObITb CNbILHbI, KOT4a B KOHOULMOHEepe TeveT Xnaga-
FEeHT, UK NMPpUN N3MEHEHUN NMOTOKa XIaJareHTa.

CribILLEH TPECK N CKpUI.

B 3T 3BYKM MOTYT GblTb CrbILUHbI MPY TPEHWUK AeTanen apyr o Apyra no
NpUYNHE PaCLUMPEHUS U CKaTUS N3-3a U3MEHEHUI TEMMEPATYPbI.

B nomeLLeHnn HenpuATHLIM 3anax.

B BHyTpeHHuI npubop BcackiBaeT BO3AYX C rasamu, UCXOASALLUMM U3
CTEH, KOBPOBbIX HACTUIOB, MeBENU, a Takxke 3anaxv ofexabl, 3aTem
BblAyBaeT 9TOT BO3AyX 0GpaTHO B NOMELLEHME.

M3 BHyTpeHHero npubopa BbixoauT 6enas AbIMKa unu nap.

m Ecnu TemnepaTypa B MOMELLEHWUUN U BNAXHOCTb BbICOKME, Takoe siBne-
HUe MoXeT HabnogaTbes Npy Havyane paboThbl.

B B pexvmMe pasmopaxuBaHus MOXET NoAaBaTbCs XONOAHbIV BO34YyLL-
HbI MOTOK, KOTOPbIA MOXET Ka3aTbCs AbIMKOW.

M3 HapyxxHoro npubopa BbIXO4MT BoAa uUnu nap.

B B pexvme oxnaxaeHusi Boga MoxeT 06pa3oBbIBaTbCS W kanaTb € XO-
NOAHBIX TPYO U CTHIKOB.

| B pexvive oborpesa Boaa MoxeT 06pa3oBbIBaThCS W kanaTb C TennoobMeHHuKa.

B B pexvme pasmopaxvBaHus Boaa Ha TeNnoobMeHHVKe ncnapsieTcs, u
MOXET MOSIBUTLCSI BOASIHON Map.

Ha gucnnee nynbTa AMCTaHLUMOHHOIO ynpaBneHus oTobpaxaeTtcs “ ®(')

N [Mpu LeHTpanbHOM yrnpaBneHun Ha NynbTe AUCTaHLUMOHHOrO ynpasne-
Hus nosiBnsieTcs © G(') ”, U 3anyCTUTb UMM OCTAHOBUTbL paboTy KOHAULIM-
OHepa C NynbTa AUCTAHLIMOHHOIO YNpaBneHns Henb3s.

Mpwn nepesanycke KOHAMLMOHEPa BCKOpPe NOCNe ero OCTaHOBa OH He
paboTaeT, HecmMoTps Ha HaxaTtue kHonkn ON/OFF (BKI1/BbIKIT).

| [NogoxauTe npuMepHo Tpu MUHYTHI. (PaBoTa ocTaHoBMMach Ans 3allm-
Thl KOHAMLUMOHEPA.)

KonanumoHep paboTaet 6e3 HaxaTus kHonku ON/OFF (BKI/BbIK).

B He yCTaHOBMEH N TalMep BKIHOYEHNS?
Haxmute kHonky ON/OFF (BKI/BbIKI1) ans octaHoBa paboTb.

B He NoaKrioyeH N KOHOMLWMOHEP K LIEHTParTbHOMY MyrIbTy AVCTAHLMOHHOTO YrpaBreHmns?
MpPOKOHCYNbTUPYITECH C MIOABMM, YPaBSOLWUMU KOHONLMOHEPOM.

B He otobpakaetca im ®(I) " Ha gucrnee nyrsTa AUCTaHUMOHHOTO YrpaBreHus?
MpoKOHCYNbTUPYWTECH C NMIOABMU, YNPaBASIOLLMMN KOHAMLMOHEPOM.

W He 33/1@Ha 1M (yHKLWS aBTOMATUYECKOTO BOCCTAHOBIIEHIS MOCHIe CHOEB SMeKTPONUTaHUSA?
Haxmute kHonky ON/OFF (BKJ1/BbIKI1) ans octaHoBa paboTbl.

KonamumoHep octaHaBnvBaeTcs 6e3 HaxaTtus kHonkn ON/OFF (BKIT/
BbIKI).

B He ycTaHOBneH nv TaiMep OTKMIOYEHNS?
Haxmute kHonky ON/OFF (BKI/BbIKIT) ans nepesanycka paboTbi.
B He noaKmntyeH i KOHBULMOHEP K LIEHTPaNbHOMY MyMbTy ACTAHLIMOHHOTO YnpaBneHus?
MpOKOHCYNbTUPYWATECH C NMIOABMU, YNPaBASIOLLMMN KOHANLIMOHEPOM.
W He otobpaxaercs nu ®(I) ” Ha gvcnnee nynsTa AUCTaHLMOHHOIO ynpasne-
HUA?
[POKOHCYNbTUPYWTECH C NIOABMY, YNPaBASIOLMMN KOHANLIMOHEPOM.

HeBo3moxHO 3agatb paGoTy no Taimepy € nynbTa AUCTaHLMOHHOIO
ynpaBneHust.

B [lencTBUTENbHbI N HACTPOWKN Tanmepa?
Ecnu Tarimep MoxHoO 3aAaTb, Ha Aucnnee nynbTa AMCTaHLMOHHOMO
ynpaBneHus oTobpaxaeTcs @@ nmn @).

Ha gucnnee nynbTa AMCTaHLUMOHHOTO yNpaBIieHnst oTobpaxkaeTcsi coob-
weHue “PLEASE WAIT” (MOXATYNCTA, NOOOXANTE).

m OcyllecTBNSAIOTCSA NepBOHaYasbHble HacTponku. MNMogoxanTe npumep-
HO 3 MUHYTbI.

Ha gucnnee nynbTa AMCTaHUMOHHOIO ynpaBrieHnst oTobpaxaeTcs ko
OLUNBKN.

B Bkniounnuvch 3almTHble yCTPONCTBa ANs 3aLLmThl KOHAULMOHEPA.

m He nbiTaiiTech 0TPEeMOHTUPOBATH AaHHOe 060pyAOBaHVE CaMOCTOSITENBHO.
HeMeaneHHo oTkMouUTe NUTaHWe 1 0BpaTUTECh K CBOEMY MOCTaBLLKY.
O6s13aTenbHO COOBLYMTE NOCTABLLMKY HAMMEHOBAHWE MOLENN U UH(OPMALWIO,
KoTOpasi NosiBUNack Ha AMcnnee nynbTa AUCTAHLUMOHHOIO YNpaBneHus.
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6. UcnpaBneHue Henonagok

BosHukna npobnema?

Bot peweHue. (Mprbop paboTaeT HopmarbHo.)

CriblleH 3BYK ApeHaXxka BOAbl UMW BpalleHust ABuraTens.

m [py ocTaHOBE pexnma OXNaKaeHUs APEeHaXHbI HAacoc BKNoYaeTcs,
3aTeM ocTaHaBnvBaeTcs. [logoxanTe NPUMEPHO 3 MUHYTHI.

TEePUCTUKaX.

YpOBEHb LUyMa NPEBLILLAET YPOBEHb, YKa3aHHbI B TEXHUYECKMX Xapak-

B YpoBeHb LWyMa paboTaroLLero KOHAMLMOHEPa 3aBUCUT OT aKyCTUKU
KOHKPETHOro nomelleHus (cMm. Tabnuuy Huke). OH MOXeT BbITb
BbllLe, YeM yKa3aHo B crieLuduKaLmm, NockoribKy TECTOBbIN 3amep
npoBoamIcst B 6e39X0BOM NMOMELLEHUM.

ﬂOMeI.LleHVIﬂ C BbICOKUM OB6bluHblE ﬂOMeLLleHI/Iﬂ C HU3KUM

YPOBHEM MOrMOLLEHNs HOMELLEHMS: YPOBHEM MOrmnoLLeHus

Lwyma w wyma

Cryaus pagvosella-
MpuemHas, Oduc,

Mprvmepsbl Hus, P ® .

My3blKanbHas! CTyaW BecTubonbL FTOCTUHUYHbIN
MECTOMONOXEHNA | My m FOCTUHMLBI U T.4. HomMep
YpoBHM Wwyma | ot 3a07ab oT6001006 | ot 90013 ob

Ha nynbTe AMCTaHUMOHHOTO ynpaBneHust HU4Yero He otobpaxaeTcsi, Auc-
nnei TYCKNbIA, UMY BHYTPEHHWIA NpUGop nonyvaeT curHarbl, eCru TOMbKo
nynbT AUCTaHLMOHHOTO YrpaBrieHnst HaxoauTcst 6nmako.

B batapevikv pa3psikeHbl.
3ameHuTe GaTapeiku U HaxkmuTe KHonky Reset (C6poc).

W Ecnu nocne 3ameHbl 6aTapeek HUYero He nosiBnseTcs, yoeanTecs, YTo
Bartapeliku BCTaBneHbl C COBNIOAEHNEM NONAPHOCTY (+, —).

Jlamna paﬁOTbl OKOJo npuemMHuKa nynbTa gUCTaHUMOHHOIO ynpasleHusa

B Bkntounnack yHKUMA camoamarHoCTUKy Anst 3aLuThl KOHAWLMOHEpa.
Ha BHYTpeHHeM npubope muraer.

B He nbiTaiiTech OTPEMOHTUPOBATL AaHHOe 06opPYAOBaHVE CaMOCTOSITENBHO.
HemeaneHHo oTknoumnTe NUTaHWe 1 06paTUTECh K CBOEMY MOCTaBLLVKY.
0O6s13aTeNbHO COOBLLMTE NOCTABLLMKY HAMMEHOBAHNE MOAESN.

7. TexHNn4YeCcKue xapakTepucTmKku

Mogernb PLA-RP35BA | PLA-RP50BA | PLA-RP60BA | PLA-RP71BA [ PLA-RP100BA | PLA-RP125BA [PLA-RP140BA2
Onextponutanue (Hanpsxenne <B>/ Yactorta <l'u>) ~/N 230/50

HowwanbHast noTpebnaenas MOLHOCTb (TOMbKO BHYTPEHHIE Mpyop) <kBT> 0,03 0,05 0,05 0,07 0,14 0,15 0,16
HomuHanbHI ToK (TONbKo BHYTPEHHWUA npubop) <A> 0,22 0,36 0,36 0,51 0,94 1,00 1,07
OBOrPEBATEIb <kBT> - - - - - - -
["abapuTbl (BbicoTa) <mMm> 258 (35) 298 (35)

["abaputsl (LLnpuHa) <mMm> 840 (950)

["abaputbl (Ty6uHa) <Mm> 840 (950)

CKOpOCTb ABIKEHUA BOIAYHOTO MOTOKA B BEHTWIATODR 4 1 1) 13 15 | 42.14.16-18 | 12-14-16-18 | 14-16-18-21 | 20-23-26-30 | 22-25-28-31 | 24-26-29-32
(Huskas-Cpephss 2-Cpentsist 1-Bbicokast) <MEMUH>

YpoBeHb Lwyma (Huakasi-CpenHsist 2-Cpeppsis 1-Buicokast)  <gb> | 27-28-29-31 | 28-29-31-32 | 28-29-31-32 | 28-30-32-34 | 32-34-37-40 | 34-36-39-41 | 36-39-42-44
Macca Hetto <kr> 22 (6) 23 (6) 25 (6) 27 (6)
Mopenb PLA-RP71BA2 | PLA-RP100BA3 | PLA-RP125BA2

Onektponutanne (HanpsikeHue <B>/ YacTota <I'u>) ~/N 230/50

HowwanHast noTpebnsienias MoLLHoCTb (Tombko BHYTPEHHNE Mpibop) <kBr> 0,07 0,15 0,16

HomuHanbHbIi Tok (Tonbko BHYTPEHHMIA npubop) <A> 0,51 1,00 1,07

OBOrPEBATEIb <kBT> - - -

["abapwuTbl (BbicoTa) <MM> 258 (35) 298 (35)

["abapwutsl (LvpuHa) <mMm> 840 (950)

abapwutbl (TybuHa) <MM> 840 (950)

CKOpOCTb [BUKEHNS BO3AYLIHOTO MOTOKA B BEHTUNSTOPE 14-16-18-21 | 20-23-26-30 | 22-25-28-31

(Huskas-Cpephs 2-CpepHss 1-Bbicokas) <MY MUH>

YposeHb Lyma (Huakas-Cpennsis 2-Cpeppsq 1-Boicokas)  <gb> | 28-30-32-34 | 32-34-37-40 | 34-36-39-41

Macca Hetto <Kkr> 23 (6) 26 (6) 27 (6)

Mopaenb PLA-ZRP35BA | PLA-ZRP50BA | PLA-ZRP60BA | PLA-ZRP71BA | PLA-ZRP100BA | PLA-ZRP125BA | PLA-ZRP140BA
OnekTponutanne (Hanpskerne <B>/ Yactota <l'>) ~/N 230/50

HowwansHast noTpeBnsenas MoLLHOCTb (Tombko BHYTPEHHN: mpibop) <kBr> 0,04 0,04 0,04 0,05 0,08 0,09 0,12
HomuHanbHbIi Tok (Tonbko BHYTPEHHMIA npubop) <A> 0,28 0,30 0,30 0,45 0,74 0,80 1,07
OBOrPEBATEIb <kBT> - - - - - - -
["abapuTbl (BbicoTa) <mMm> 258 (35) 298 (35)

["abaputsl (LLnpuHa) <Mm> 840 (950)

[abapwutbl (TnybuHa) <MM> 840 (950)

CHOpOCTo ABIKEAS BOSEYILHOMO MOTOKA B BOHTUISTOPE | 4 ¢ 45 45 16 | 19.14-16-18 | 12-14-16-18 | 17-19-21-23 | 20-23-26-30 | 22-25-28-31 | 24-26-29-32
(Huskas-CpepHss 2-CpepHss 1-Bbicokas) <MY MUH>

YposeHb Lyma (Huakas-CpenHsis 2-Cpeppss 1-Boicokas)  <gb> | 27-28-29-31 | 28-29-31-32 | 28-29-31-32 | 28-30-34-36 | 32-34-37-40 | 34-36-39-41 | 36-39-42-44
Macca Hetto <Kkr> 23 (6) 25 (6) 26 (6) 27 (6)

144



7. TexHU4YeCKue XxapaKTepucTukn

Mogenb PLA-SP71BA | PLA-SP100BA | PLA-SP125BA | PLA-SP140BA
Onextponutanue (HanpskeHne <B> / Yactota <Iu>) ~/N 230/50

HowwraniHas noTpeSnsienas MOLHOCTb (TOrmbko BHYTPEHHHt mpibop) <kBr> 0,04 0,07 0,08 0,12
HomuHanbHbIit Tok (TONbKo BHYTPEHHMIA npubop) <A> 0,36 0,66 0,72 1,07
OBOIPEBATE/b <kBT> - - - -
"abaputbl (BbicoTa) <MMm> 258 (35) 298 (35)

"abapwutsl (LUnprHa) <mMm> 840 (950)

"abapwutbl (TybuHa) <MM> 840 (950)

CKOpOCTb ABMXEHUS BO3AYLIHOTO MOTOKA B BEHTUNSTOPE 14-16-18-21 | 20-23-26-30 | 22-25-28-31 | 24-26-29-32
(Huskas-CpepHag 2-Cpearss 1-Bbicokas) <MIMUH>

YposeHb wyma (Huakas-Cpentsis 2-Cpepsia 1-Bbicokas)  <gb> | 28-30-32-34 | 32-34-37-40 | 34-36-39-41 | 36-39-42-44
Macca HeTto <Kkr> 23 (6) 25 (6) 27 (6)

*1 Undpa B () o3HavaeT GRILL (peweTka).
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
EG-KONFORMITATSERKLARUNG
DECLARATION DE CONFORMITE CE
EG-CONFORMITEITSVERKLARING

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
AHAQZH MIZTOTHTAZ EK

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE

EC UYGUNLUK BEYANI
NEKNAPALIMA COOTBETCTBMA HOPMAM EC

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels,
commerciaux et d'industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residenti€éle, commerciéle en licht-industriéle omgevevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onder-
staand beschreven:

por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comerciales
y de industria ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, com-
merciali e semi-industriali:

HE TO TTOPOV TTOTOTIOIE! PE ATTOKAEIOTIKNA TNG €uBUVN &TI 01 T KAIHATIOTIKG Kal 01 avTAIEG BEPUAVONG TTOU TTEPIYPAPOVTal TTAPAKATW YO XPHON O€ OIKIOKO, ETTAYYEAUATIKO Kal EAa@PAg Blo-
pnxaviag mepiBdAAovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria ligeira:
erkleerer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanlaeg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsomrader og inden for let industri:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan fér anvandning i bostader, kommersiella miljéer och latta industriella miljder:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli tretilen ve asagida agiklanan klima ve i1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:
HacToSILLMM 3asiBNsieT 1 GepeT Ha cebs UCKITIIoUNTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ TO, YTO KOHAWLIMOHEPDI U TEMMOBbLIE HACOCHI, OMMCAHHBIE HIDKE U NpeAHa3HaueHHble Ans aKChyaTauumn
B XXWUIbIX MOMELLEHsIX, TOProBbIX 3anax U Ha NPeAnpUSTUSIX NIErkoi NPOMBbILLMEHHOCTH:

MITSUBISHI ELECTRIC, PLA-RP35BA*, PLA-RP50BA*, PLA-RP60BA*, PLA-RP71BA*, PLA-RP100BA*
PLA-RP125BA*, PLA-RP140BA*
PLA-ZRP35BA*, PLA-ZRP50BA*, PLA-ZRP60BA*, PLA-ZRP71BA*, PLA-ZRP125BA*, PLA-ZRP140BA*
PLA-SP71BA*, PLA-SP100BA*, PLA-SP125BA*, PLA-SP140BA*
*5,1,2,3,04,9

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.

Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts.

Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto.

Znueiwon: O oeipiakdg Tou apiBuog BPicKeTal OTNV TTIVAKIdA OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG.

Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto.
Bemazerk: Serienummeret star pa produktets fabriksskilt.

Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat.

Not: Seri numarasi Uriinin isim plakasinda yer alir.

MpumeyaHne: cepuiiHblil HOMep ykasaH Ha nMacrnopTHoe Tabruuke nsgenus.

Directives Directivas
Richtlinien Direktiver
Directives Direktiv
Richtlijnen Direktifler
Directivas [vipekTuBbl
Direttive

Odnyieg

2006/95/EC: Low Voltage

2006/42/EC: Machinery

2004/108/EC: Electromagnetic Compatibility

2009/125/EC: Energy-related Products and Regulation (EU) No 206/2012*
*Only 35/50/60/71/100

Our authorized representative in EU, who is authorized to compile the technical file, is as follows.
Unser autorisierter Vertreter in der EU, der ermachtigt ist die technischen Daten zu kompilieren, ist
wie folgt.

Notre représentant agréée dans L'UE, qui est autorisé a compiler le fichier technique, est le suivant.
Onze geautoriseerde vertegenwoordiger in de EU, die gemachtigd is het technische bestand te com-
pileren, is als volgt.

Nuestro representante autorizado en la UE, que esta autorizado para compilar el archivo técnico, es
el siguiente.

Il nostro rivenditore autorizzato nellUE, responsabile della stesura della scheda tecnica, ¢ il seguente.
O e§ouaiodotnuévog avTimpoowTdg pag oty EE, o otoiog eival é§ouciodotnuévog va ouvTdagel Tov
TEXVIKO @aKeAO, gival 0 €GAG.

MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE, B.V.

HARMAN HOUSE, 1 GEORGE STREET, UXBRIDGE, MIDDLESEX UB8 1QQ, U.K.
Yoji SAITO

Product Marketing Director

Issued: 20, Dec, 2012

O nosso representante autorizado na UE, que esta autorizado para compilar o ficheiro técnico, é o
seguinte:

Vores autoriserede repreesentant i EU, som er autoriseret til udarbejdelse af den tekniske fil, er fol-
gende.

Var EG-representant som ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen ar féljande.

Avrupa Birligi'nde bulunan ve teknik dosyayi diizenleme yetkisine sahip yetkili temsilcimiz asagida
belirtilmistir:

Haw aBTopu3oBaHHbIi npeacTaButens B EC, yNnonHOMOYEHHbI Ha COCTaBReHUe TEXHUYECKOrO
chaina, ykasaH Huxe.

Atsuhiro YABU

LIVING STON

President



DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
AHAQZH MIZTOTHTAZ EK

EC DECLARATION OF CONFORMITY
EG-KONFORMITATSERKLARUNG
DECLARATION DE CONFORMITE CE
EG-CONFORMITEITSVERKLARING

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, SHIZUOKA WORKS
18-1, OSHIKA 3-CHOME, SURUGA-KU, SHIZUOKA-CITY 422-8528, JAPAN

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE

EC UYGUNLUK BEYANI
NEKNAPALIA COOTBETCTBMA HOPMAM EC

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:
erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels,

commerciaux et d’industrie légére :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commerciéle en licht-industriéle omgevevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onder-

staand beschreven:

por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comerciales

y de industria ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, com-

merciali e semi-industriali:

ME TO TTOPOV TTIOTOTIOIE! PE ATTOKAEIOTIKNA TNG €UBUVN OTI 01 Ta KAIHATIOTIKG Kal ol avTAiEg BEpuavong TTou TrEpIypa@ovTal TTaPaKAETW YIa XProN O€ OIKIAKO, ETTAYYEAUATIKO Kal eEAappdg Bio-

unxaviag mepiBdAAovra:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria ligeira:
erkleerer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanlzeg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsomrader og inden for let industri:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan fér anvandning i bostader, kommersiella miljoer och latta industriella miljcer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli Uretilen ve asagida agiklanan klima ve 1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:
HacTOSILLMM 3asiBNsieT 1 GepeT Ha cebsl UCKITIoUNTESNbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAMLIMOHEPDI U TEMMOBbIE HACOCHI, OMMCAHHBIE HIKE W NpeaHa3HaueHHble Anst aKCnyaTauum

B XUNbIX NOMELLEHNAX, TOProBbIX 3anax n Ha npeanpuaTuax nerkom NMPOMBbILLNIEHHOCTH!

MITSUBISHI ELECTRIC, PLA-ZRP100BA*
*1,,1,2,3,--,9

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.

Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts.

Remarque : Le numéro de série de 'appareil se trouve sur la plaque du produit.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto.

Znueiwaon: O oeiplakdg Tou apiBpdg BpiokeTal aTnV TTIVAKIdA OVOPATOG TOU TTPOIOVTOG.

Directives Directivas
Richtlinien Direktiver
Directives Direktiv
Richtlijnen Direktifler
Directivas [vipekTuBbl
Direttive

Odnyieg

2006/95/EC: Low Voltage

2006/42/EC: Machinery

2004/108/EC: Electromagnetic Compatibility

2009/125/EC: Energy-related Products and Regulation (EU) No 206/2012

Our authorized representative in EU, who is authorized to compile the technical file, is as follows.
Unser autorisierter Vertreter in der EU, der ermachtigt ist die technischen Daten zu kompilieren, ist
wie folgt.

Notre représentant agréée dans L'UE, qui est autorisé a compiler le fichier technique, est le suivant.
Onze geautoriseerde vertegenwoordiger in de EU, die gemachtigd is het technische bestand te com-
pileren, is als volgt.

Nuestro representante autorizado en la UE, que esta autorizado para compilar el archivo técnico, es
el siguiente.

I nostro rivenditore autorizzato nellUE, responsabile della stesura della scheda tecnica, ¢ il seguente.
O egouaiodoTtnuévog avTIpoowmdg pag otnv EE, o omoiog eival §ouciodotnuévog va ouvTdagel Tov
TEXVIKO QAKeNO, eival 0 €EAG.

MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE, B.V.

HARMAN HOUSE, 1 GEORGE STREET, UXBRIDGE, MIDDLESEX UB8 1QQ, U.K.
Yoji SAITO

Product Marketing Director

Issued: 20, Dec, 2012

Nota: o numero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto.
Bemazerk: Serienummeret star pa produktets fabriksskilt.

Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat.

Not: Seri numarasi Uriniin isim plakasinda yer alir.

MpuMeyaHne: cepuiiHblii HOMep ykasaH Ha NacnopTHOe Tabnuyke U3genus.

O nosso representante autorizado na UE, que esta autorizado para compilar o ficheiro técnico, é o
seguinte:

Vores autoriserede repraesentant i EU, som er autoriseret til udarbejdelse af den tekniske fil, er fal-
gende.

Var EG-representant som ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen &r foljande.

Avrupa Birligi'nde bulunan ve teknik dosyay! diizenleme yetkisine sahip yetkili temsilcimiz asagida
belirtilmistir:

Haw aBTopu3oBaHHbIi npeacTasutens B EC, yNnONHOMOYEHHBIN Ha COCTaBNEHNE TEXHUYECKOro
hainna, ykasaH Hxe.

Toshihiko ENOMOTO

JAPAN

Manager, Quality Assurance Department



<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION
Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result
in burns or frostbite.
Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and ISO 13523(T1).

<PORTUGUES>
O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas s&o tradugdes do idio-
ma original.

A CUIDADO

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestdo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medigao dos ruidos ¢ efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
e 1SO 13523(T1).

<DEUTSCH>

Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original tber-
setzt.

A VORSICHT

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiihren. Sorgen Sie firr Belliftung geman
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrfiihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiih-
rung kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fiihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlu-
cken zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Geréat an einer stabilen Struktur, um GbermafRige Betriebsgerdusche
oder Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden gemaf der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), und ISO 13523(T1) ausgefiihrt.

<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er oversaettelser af originalen.

A FORSIGTIG

Kglemiddellaekage kan forarsage kveelning. Serg for ventilation i henhold til EN378-1.

Der skal altid vikles isolering omkring rarene. Direkte kontakt med blotlagte rer kan medfare
forbreending eller forfrysning.

Put aldrig batterier i munden uanset arsag, du kan komme til at sluge dem.

Hvis batterier sluges, kan det medfare kvaelning og/eller forgiftning.

Monter enheden pa en fast struktur, sa kraftig lyd og vibration undgas.

Stgjmaling udfgres i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

<FRANCAIS>
L’anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des tra-
ductions de I'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate
en accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyaute-
rie nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.
Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612,
JIS B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<SVENSKA>

Engelska ar originalspraket. De 6vriga sprakversionerna ar dversattningar av ori-
ginalet.

A FORSIKTIGHET

Koldmedelslackage kan leda till kvavning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt réren. Direktkontakt med bara rér kan leda till brannskador
eller koldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svaljs kan det leda till kvavning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra héga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utforts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och ISO
13523(T1).

<NEDERLANDS>

Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origi-
neel.

A VOORZICHTIG

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeen-
stemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

<TL"JRK(;E>
Asli ingilizce’dir. Diger dillerdeki siiriimler aslinin gevirisidir.

A DIKKAT
Sogutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1'e gore havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan te-
mas etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.
Yanlighkla yutmamak icin pilleri highir nedenle asla agziniza sokmayin.
Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.
Asiri galisma sesinin veya titresimin olusmamasi icin Uniteyi sert bir yapi Gzerine kurun.
Ses oOlglimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gore
yapilr.

<ESPANOL>

El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas
son traducciones del original.

A CUIDADO

<PYCCKUIN>

A3bIkOM OpurnHana sBNSeTcs aHrnMuckMn. Bepcun Ha Apyrux sidblkax ABNAOTCA
nepeBoAOM opurmHana.

Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion
determinada en EN378-1.

Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tube-
ria puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Para evitar una ingestién accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningtin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibra-
ciones excesivos debidos a su funcionamiento.

La medicion de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) y ISO 13523(T1).

A OCTOPOXHO

YTeuka xnagareHTa MOXeT CTaTb NpUYMHON yaylbs. ObecneybTe BEHTUNALMIO B cooTBeTCTBIMN € EN378-1.
Ob6s3aTenbHO 06epHUTE Tpybbl U30NALMOHHON 06MOTKOM. HenocpeacTBEHHBIN KOHTAKT C
HEN30MMpPOBaHHBIM TPYGONPOBOAOM MOXET MPUBECTU K OXXOram Wi 06MOPOXEHMIO.
BanpeLuaeTtcs KNacTb dMeMeHTbl MUTaHWst B POT MO KakuM Gbl TO HU GbINO NpuyMHam BO
usbexaHue cry4vaiiHoro npornaTbiBaHus.

MonagaHue anemMeHTa NUTaHUs B NULLEBAPUTENBHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb MPUYMHON yay-
LUbSl M/MNK OTpaBReHNs.

YcTaHaBnMBanTe yCTPOMCTBO Ha XKECTKYIO CTPYKTYpy BO U3GexaHue 4Ype3MepHoOro Liyma
U1 Ype3mepHoii Bubpaumu Bo Bpemsi paboThbl.

VamepeHwue wyma BbinonHsieTcs B cootBeTcTBuM ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
1SO 13523(T1).

<ITALIANO>

Il testo originale e redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappre-
sentano traduzioni dell’originale.

A ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in
conformita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tuba-
ture non schermate pud provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

<EAAHNIKA>
H yAwooa tou mpwTtoTUTTou gival n ayyAikr). O1 ekddoelg GAAWV YAWoo WV eival
UETAPPAOEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A NMPOIOXH

* H diappor Tou WUKTIKOU eVOEXETAI va TTPOKAAETEl ao@uiia. PpovTioTe yia Tov e§agpIond
oUP@wva pe To EN378-1.

BePaiwbeite 611 TUAIGATE pE HOVWTIKG UAIKG TN owArfvwon. H atreuBeiag eTagn pe tn yupve
OWARVWON eVOEXETAI VO TIPOKAAETEI EYKAUPATA 1) KPUOTTAYAHOTA.

Mnv BadeTe TTOTE TIG PUTTATOPIEG OTO OTOPA OAG YIa Kavéva AOYyo WOTE VA ATTOQUYETE TNV
Katé AdBog KaTdToan Toug.

H Katdmoon YTratapiwy evOEXETAl VO TIPOKAAETE! TIVIYHO Kai/fy SnAnTtnpiaon.

EykaraotioTe Tn Yovada o€ oTabePr) KATAOKEUN WOTE VA OTTOQUYETE TOV £VTOVO NXO AEI-
Toupyiag i Toug kpadaapoug.

H pétpnon BopUBou Tpaypartotroiidnke cupewva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) ka1 ISO 13523(T1).




BH79D045H06

This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN

Printed in UNITED KINGDOM





